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(Acts adopted under the EC Treaty/Euratom Treaty whose publication is obligatory)

REGULATIONS

COMMISSION REGULATION (EC) No 449/2008
of 23 May 2008

establishing the standard import values for determining the entry price of certain fruit and
vegetables

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Community,

Having regard to Commission Regulation (EC) No 1580/2007
of 21 December 2007 laying down implementing rules of
Council Regulations (EC) No 2200/96, (EC) No 2201/96 and
(EC) No 1182/2007 in the fruit and vegetable sector ('), and in
particular Article 138(1) thereof,

Whereas:

(1) Regulation (EC) No 1580/2007 lays down, pursuant to
the outcome of the Uruguay Round multilateral trade
negotiations, the criteria whereby the Commission fixes

the standard values for imports from third countries, in
respect of the products and periods stipulated in the
Annex thereto.

(20 In compliance with the above criteria, the standard
import values must be fixed at the levels set out in the
Annex to this Regulation,

HAS ADOPTED THIS REGULATION:

Article 1

The standard import values referred to in Article 138 of Regu-
lation (EC) No 1580/2007 shall be fixed as indicated in the
Annex hereto.

Atticle 2
This Regulation shall enter into force on 24 May 2008.

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member States.

Done at Brussels, 23 May 2008.

() OJ L 350, 31.12.2007, p. 1.

For the Commission
Jean-Luc DEMARTY

Director-General for Agriculture and
Rural Development
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to Commission Regulation of 23 May 2008 establishing the standard import values for determining the entry

ANNEX

price of certain fruit and vegetables

(EUR/100 kg)

CN code Third country code (') Standard import value
0702 00 00 MA 63,6
TN 105,3
TR 81,4
77 83,4
0707 00 05 JO 162,5
TR 134,7
77 148,6
070990 70 EG 216,7
TR 116,4
77 166,6
080510 20 EG 47,5
IL 67,7
MA 53,5
MX 62,0
TN 52,0
TR 50,7
Us 64,6
77 56,9
0805 50 10 AR 140,7
TR 163,7
us 135,9
ZA 123,0
77 140,8
0808 10 80 AR 93,8
BR 84,2
CA 75,2
CL 94,4
CN 76,9
MK 62,5
NZ 107,3
us 105,8
Uy 102,1
ZA 76,9
77 87,9
0809 20 95 uUs 4339
77 4339

(") Country nomenclature as fixed by Commission Regulation (EC) No 1833/2006 (O] L 354, 14.12.2006, p. 19). Code ‘ZZ’ stands for ‘of

other origin’.
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DIRECTIVES

DIRECTIVE 2008/52/EC OF THE EUROPEAN PARLIAMENT AND OF THE COUNCIL

of 21 May 2008

on certain aspects of mediation in civil and commercial matters

THE EUROPEAN PARLIAMENT AND THE COUNCIL OF THE
EUROPEAN UNION,

Having regard to the Treaty establishing the European
Community, and in particular Article 61(c) and the second
indent of Article 67(5) thereof,

Having regard to the proposal from the Commission,

Having regard to the Opinion of the European Economic and
Social Committee (1),

Acting in accordance with the procedure laid down in
Article 251 of the Treaty (3,

Whereas:

(1)  The Community has set itself the objective of main-
taining and developing an area of freedom, security
and justice, in which the free movement of persons is
ensured. To that end, the Community has to adopt, inter
alia, measures in the field of judicial cooperation in civil
matters that are necessary for the proper functioning of
the internal market.

(2)  The principle of access to justice is fundamental and,
with a view to facilitating better access to justice, the
European Council at its meeting in Tampere on 15 and
16 October 1999 called for alternative, extra-judicial
procedures to be created by the Member States.

(3)  In May 2000 the Council adopted Conclusions on alter-
native methods of settling disputes under civil and
commercial law, stating that the establishment of basic
principles in this area is an essential step towards
enabling the appropriate development and operation of
extrajudicial procedures for the settlement of disputes in
civil and commercial matters so as to simplify and
improve access to justice.

() OJ C 286, 17.11.2005, p. 1.

(%) Opinion of the European Parliament of 29 March 2007 (O] C 27 E,
31.1.2008, p. 129). Council Common Position of 28 February 2008
(not yet published in the Official Journal) and Position of the
European Parliament of 23 April 2008 (not yet published in the
Official Journal).

(4)

In April 2002 the Commission presented a Green Paper
on alternative dispute resolution in civil and commercial
law, taking stock of the existing situation as concerns
alternative dispute resolution methods in the European
Union and initiating widespread consultations with
Member States and interested parties on possible
measures to promote the use of mediation.

The objective of securing better access to justice, as part
of the policy of the European Union to establish an area
of freedom, security and justice, should encompass access
to judicial as well as extrajudicial dispute resolution
methods. This Directive should contribute to the proper
functioning of the internal market, in particular as
concerns the availability of mediation services.

Mediation can provide a cost-effective and quick extra-
judicial resolution of disputes in civil and commercial
matters through processes tailored to the needs of the
parties. Agreements resulting from mediation are more
likely to be complied with voluntarily and are more likely
to preserve an amicable and sustainable relationship
between the parties. These benefits become even more
pronounced in situations displaying  cross-border
elements.

In order to promote further the use of mediation and
ensure that parties having recourse to mediation can rely
on a predictable legal framework, it is necessary to
introduce framework legislation addressing, in particular,
key aspects of civil procedure.

The provisions of this Directive should apply only to
mediation in cross-border disputes, but nothing should
prevent Member States from applying such provisions
also to internal mediation processes.

This Directive should not in any way prevent the use of
modern communication technologies in the mediation
process.
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(10)  This Directive should apply to processes whereby two or absence of a written agreement, the parties should be

(1)

(12)

(15)

more parties to a cross-border dispute attempt by them-
selves, on a voluntary basis, to reach an amicable
agreement on the settlement of their dispute with the
assistance of a mediator. It should apply in civil and
commercial matters. However, it should not apply to
rights and obligations on which the parties are not free
to decide themselves under the relevant applicable law.
Such rights and obligations are particularly frequent in
family law and employment law.

This Directive should not apply to pre-contractual nego-
tiations or to processes of an adjudicatory nature such as
certain judicial conciliation schemes, consumer complaint
schemes, arbitration and expert determination or to
processes administered by persons or bodies issuing a
formal recommendation, whether or not it be legally
binding as to the resolution of the dispute.

This Directive should apply to cases where a court refers
parties to mediation or in which national law prescribes
mediation. Furthermore, in so far as a judge may act as a
mediator under national law, this Directive should also
apply to mediation conducted by a judge who is not
responsible for any judicial proceedings relating to the
matter or matters in dispute. This Directive should not,
however, extend to attempts made by the court or judge
seised to settle a dispute in the context of judicial
proceedings concerning the dispute in question or to
cases in which the court or judge seised requests
assistance or advice from a competent person.

The mediation provided for in this Directive should be a
voluntary process in the sense that the parties are them-
selves in charge of the process and may organise it as
they wish and terminate it at any time. However, it
should be possible under national law for the courts to
set time-limits for a mediation process. Moreover, the
courts should be able to draw the parties’ attention to
the possibility of mediation whenever this is appropriate.

Nothing in this Directive should prejudice national legis-
lation making the use of mediation compulsory or
subject to incentives or sanctions provided that such
legislation does not prevent parties from exercising
their right of access to the judicial system. Nor should
anything in this Directive prejudice existing self-regu-
lating mediation systems in so far as these deal with
aspects which are not covered by this Directive.

In order to provide legal certainty, this Directive should
indicate which date should be relevant for determining
whether or not a dispute which the parties attempt to
settle through mediation is a cross-border dispute. In the

(16)

17)

deemed to agree to use mediation at the point in time
when they take specific action to start the mediation
process.

To ensure the necessary mutual trust with respect to
confidentiality, effect on limitation and prescription
periods, and recognition and enforcement of agreements
resulting from mediation, Member States should
encourage, by any means they consider appropriate, the
training of mediators and the introduction of effective
quality control mechanisms concerning the provision of
mediation services.

Member States should define such mechanisms, which
may include having recourse to market-based solutions,
and should not be required to provide any funding in
that respect. The mechanisms should aim at preserving
the flexibility of the mediation process and the autonomy
of the parties, and at ensuring that mediation is
conducted in an effective, impartial and competent
way. Mediators should be made aware of the existence
of the European Code of Conduct for Mediators which
should also be made available to the general public on
the Internet.

In the field of consumer protection, the Commission has
adopted a Recommendation (!) establishing minimum
quality criteria which out-of-court bodies involved in
the consensual resolution of consumer disputes should
offer to their users. Any mediators or organisations
coming within the scope of that Recommendation
should be encouraged to respect its principles. In order
to facilitate the dissemination of information concerning
such bodies, the Commission should set up a database of
out-of-court schemes which Member States consider as
respecting the principles of that Recommendation.

Mediation should not be regarded as a poorer alternative
to judicial proceedings in the sense that compliance with
agreements resulting from mediation would depend on
the good will of the parties. Member States should
therefore ensure that the parties to a written agreement
resulting from mediation can have the content of their
agreement made enforceable. It should only be possible
for a Member State to refuse to make an agreement
enforceable if the content is contrary to its law,
including its private international law, or if its law does
not provide for the enforceability of the content of the
specific agreement. This could be the case if the obli-
gation specified in the agreement was by its nature
unenforceable.

(") Commission Recommendation 2001/310/EC of 4 April 2001 on

the principles for out-of-court bodies involved in the consensual
resolution of consumer disputes (O] L 109, 19.4.2001, p. 56).
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(20)  The content of an agreement resulting from mediation (25)  Member States should encourage the provision of infor-
which has been made enforceable in a Member State mation to the general public on how to contact
should be recognised and declared enforceable in the mediators and  organisations providing mediation
other Member States in accordance with applicable services. They should also encourage legal practitioners
Community or national law. This could, for example, to inform their clients of the possibility of mediation.
be on the basis of Council Regulation (EC) No
44/2001 of 22 December 2000 on jurisdiction and the
recognition and enforcement of judgments in civil and
commercial matters (') or Council Regulation (EC) No
2201/2003 of 27 November 2003 concerning juris-
diction and the recognition and enforcement of (26) In accordance with point 34 of the Interinstitutional
judgments in matrimonial matters and the matters of agreement on better law-making (), Member States are
parental responsibility (*). encouraged to draw up, for themselves and in the
interests of the Community, their own tables illustrating,
as far as possible, the correlation between this Directive
and the transposition measures, and to make them
public.
(21)  Regulation (EC) No 2201/2003 specifically provides that,
in order to be enforceable in another Member State,
agreements between the parties have to be enforceable
in the Member State in which they were concluded.
Consequently, if the content of an agreement resulting
from mediation in a family law matter is not enforceable (27)  This Directive seeks to promote the fundamental rights,
in the Member State where the agreement was concluded and takes into account the principles, recognised in
and where the request for enforceability is made, this particular by the Charter of Fundamental Rights of the
Directive should not encourage the parties to circumvent European Union.
the law of that Member State by having their agreement
made enforceable in another Member State.
(28)  Since the objective of this Directive cannot be sufficiently
(22)  This Directive should not affect the rules in the Member achieved by the Member States and can therefore, by
States concerning enforcement of agreements resulting reason of the scale or effects of the action, be better
from mediation. achieved at Community level, the Community may
adopt measures in accordance with the principle of subsi-
diarity as set out in Article 5 of the Treaty. In accordance
with the principle of proportionality, as set out in that
Article, this Directive does not go beyond what is
(23)  Confidentiality in the mediation process is important and necessary in order to achieve that objective.
this Directive should therefore provide for a minimum
degree of compatibility of civil procedural rules with
regard to how to protect the confidentiality of
mediation in any subsequent civil and commercial
judicial proceedings or arbitration. ) )

(29) In accordance with Article 3 of the Protocol on the
position of the United Kingdom and Ireland, annexed
to the Treaty on European Union and to the Treaty
establishing the European Community, the United

] o Kingdom and Ireland have given notice of their wish
(24) In order to encourage the parties to use mediation, to take part in the adoption and application of this
Member States should ensure that their rules on Directive.
limitation and prescription periods do not prevent the
parties from going to court or to arbitration if their
mediation attempt fails. Member States should make
sure that this result is achieved even though this
Directive does not harmonise national rules on limitation
and prescription periods. Provisions on limitation and (30)  In accordance with Articles 1 and 2 of the Protocol on

prescription periods in international agreements as im-
plemented in the Member States, for instance in the area
of transport law, should not be affected by this Directive.

(") OJ L 12, 16.1.2001, p. 1. Regulation as last amended by Regulation
(EC) No 1791/2006 (O] L 363, 20.12.2006, p. 1).

() OJ L 338, 23.12.2003, p. 1. Regulation as amended by Regulation
(EC) No 2116/2004 (O] L 367, 14.12.2004, p. 1).

the position of Denmark, annexed to the Treaty on
European Union and to the Treaty establishing the
European Community, Denmark does not take part in
the adoption of this Directive and is not bound by it or
subject to its application,

() O] C 321, 31.12.2003, p. 1.
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HAVE ADOPTED THIS DIRECTIVE:

Atticle 1
Objective and scope

1. The objective of this Directive is to facilitate access to
alternative dispute resolution and to promote the amicable
settlement of disputes by encouraging the use of mediation
and by ensuring a balanced relationship between mediation
and judicial proceedings.

2. This Directive shall apply, in cross-border disputes, to civil
and commercial matters except as regards rights and obligations
which are not at the parties’ disposal under the relevant
applicable law. It shall not extend, in particular, to revenue,
customs or administrative matters or to the liability of the
State for acts and omissions in the exercise of State authority
(acta iure imperii).

3. In this Directive, the term ‘Member State’ shall mean
Member States with the exception of Denmark.

Atticle 2
Cross-border disputes

1. For the purposes of this Directive a cross-border dispute
shall be one in which at least one of the parties is domiciled or
habitually resident in a Member State other than that of any
other party on the date on which:

(a) the parties agree to use mediation after the dispute has
arisen;

(b) mediation is ordered by a court;

(0) an obligation to use mediation arises under national law; or

(d) for the purposes of Article 5 an invitation is made to the
parties.

2. Notwithstanding paragraph 1, for the purposes of Articles
7 and 8 a cross-border dispute shall also be one in which
judicial ~proceedings or arbitration following mediation
between the parties are initiated in a Member State other than
that in which the parties were domiciled or habitually resident
on the date referred to in paragraph 1(a), (b) or (c).

3. For the purposes of paragraphs 1 and 2, domicile shall be
determined in accordance with Articles 59 and 60 of Regulation
(EC) No 44/2001.

Article 3
Definitions

For the purposes of this Directive the following definitions shall
apply:

(a) ‘Mediation’ means a structured process, however named or
referred to, whereby two or more parties to a dispute
attempt by themselves, on a voluntary basis, to reach an
agreement on the settlement of their dispute with the
assistance of a mediator. This process may be initiated by
the parties or suggested or ordered by a court or prescribed
by the law of a Member State.

It includes mediation conducted by a judge who is not
responsible for any judicial proceedings concerning the
dispute in question. It excludes attempts made by the
court or the judge seised to settle a dispute in the course
of judicial proceedings concerning the dispute in question.

(b) ‘Mediator’ means any third person who is asked to conduct
a mediation in an effective, impartial and competent way,
regardless of the denomination or profession of that third
person in the Member State concerned and of the way in
which the third person has been appointed or requested to
conduct the mediation.

Atticle 4
Ensuring the quality of mediation

1. Member States shall encourage, by any means which they
consider appropriate, the development of, and adherence to,
voluntary codes of conduct by mediators and organisations
providing mediation services, as well as other effective quality
control mechanisms concerning the provision of mediation
services.

2. Member States shall encourage the initial and further
training of mediators in order to ensure that the mediation is
conducted in an effective, impartial and competent way in
relation to the parties.

Article 5
Recourse to mediation

1. A court before which an action is brought may, when
appropriate and having regard to all the circumstances of the
case, invite the parties to use mediation in order to settle the
dispute. The court may also invite the parties to attend an
information session on the use of mediation if such sessions
are held and are easily available.
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2. This Directive is without prejudice to national legislation
making the use of mediation compulsory or subject to
incentives or sanctions, whether before or after judicial
proceedings have started, provided that such legislation does
not prevent the parties from exercising their right of access to
the judicial system.

Atticle 6
Enforceability of agreements resulting from mediation

1. Member States shall ensure that it is possible for the
parties, or for one of them with the explicit consent of the
others, to request that the content of a written agreement
resulting from mediation be made enforceable. The content of
such an agreement shall be made enforceable unless, in the case
in question, either the content of that agreement is contrary to
the law of the Member State where the request is made or the
law of that Member State does not provide for its enforceability.

2. The content of the agreement may be made enforceable
by a court or other competent authority in a judgment or
decision or in an authentic instrument in accordance with the
law of the Member State where the request is made.

3. Member States shall inform the Commission of the courts
or other authorities competent to receive requests in accordance
with paragraphs 1 and 2.

4. Nothing in this Article shall affect the rules applicable to
the recognition and enforcement in another Member State of an
agreement made enforceable in accordance with paragraph 1.

Article 7
Confidentiality of mediation

1.  Given that mediation is intended to take place in a
manner which respects confidentiality, Member States shall
ensure that, unless the parties agree otherwise, neither
mediators nor those involved in the administration of the
mediation process shall be compelled to give evidence in civil
and commercial judicial proceedings or arbitration regarding
information arising out of or in connection with a mediation
process, except:

(a) where this is necessary for overriding considerations of
public policy of the Member State concerned, in particular
when required to ensure the protection of the best interests
of children or to prevent harm to the physical or psycho-
logical integrity of a person; or

(b) where disclosure of the content of the agreement resulting
from mediation is necessary in order to implement or
enforce that agreement.

2. Nothing in paragraph 1 shall preclude Member States
from enacting stricter measures to protect the confidentiality
of mediation.

Atticle 8
Effect of mediation on limitation and prescription periods

1. Member States shall ensure that parties who choose
mediation in an attempt to settle a dispute are not subsequently
prevented from initiating judicial proceedings or arbitration in
relation to that dispute by the expiry of limitation or
prescription periods during the mediation process.

2. Paragraph 1 shall be without prejudice to provisions on
limitation or prescription periods in international agreements to
which Member States are party.

Aticle 9
Information for the general public

Member States shall encourage, by any means which they
consider appropriate, the availability to the general public, in
particular on the Internet, of information on how to contact
mediators and organisations providing mediation services.

Atticle 10
Information on competent courts and authorities

The Commission shall make publicly available, by any appro-
priate means, information on the competent courts or authori-
ties communicated by the Member States pursuant to
Article 6(3).

Article 11
Review

Not later than 21 May 2016, the Commission shall submit to
the European Parliament, the Council and the European
Economic and Social Committee a report on the application
of this Directive. The report shall consider the development of
mediation throughout the European Union and the impact of
this Directive in the Member States. If necessary, the report shall
be accompanied by proposals to adapt this Directive.
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Article 12
Transposition

1. Member States shall bring into force the laws, regulations,
and administrative provisions necessary to comply with this
Directive before 21 May 2011, with the exception of
Article 10, for which the date of compliance shall be
21 November 2010 at the latest. They shall forthwith inform
the Commission thereof.

When they are adopted by Member States, these measures shall
contain a reference to this Directive or shall be accompanied by
such reference on the occasion of their official publication. The
methods of making such reference shall be laid down by
Member States.

2. Member States shall communicate to the Commission the
text of the main provisions of national law which they adopt in
the field covered by this Directive.

Atrticle 13
Entry into force

This Directive shall enter into force on the 20th day following
its publication in the Official Journal of the European Union.

Article 14
Addressees

This Directive is addressed to the Member States.

Done at Strasbourg, 21 May 2008.

For the Council
The President
J. LENARCIC

For the European Parliament
The President
H.-G. POTTERING
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(Acts adopted under the EC Treaty/Euratom Treaty whose publication is not obligatory)

DECISIONS

COMMISSION

COMMISSION DECISION
of 24 January 2008

amending, for the purposes of adapting to technical progress, the Annex to Directive 2002/95/EC of
the European Parliament and of the Council as regards exemptions for applications of lead and
cadmium

(notified under document number C(2008) 268)

(Text with EEA relevance)

(2008/385/EC)

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Community,

Having regard to Directive 2002/95/EC of the European
Parliament and of the Council of 27 January 2003 on the
restriction of the use of certain hazardous substances in elec-
trical and electronic equipment (*), and in particular
Article 5(1)(b) thereof,

Whereas:

(1)  Directive 2002/95/EC requires the Commission to
evaluate certain hazardous substances prohibited
pursuant to Article 4(1) of that Directive.

(2)  Certain materials and components containing lead and
cadmium should be exempted from the prohibition,
since the use of these hazardous substances in those
specific materials and components is still unavoidable.
The substitution for cadmium alloys in transducers is

() O] L 37, 13.2.2003, p. 19. Directive as last amended by
Commission Decision 2006/692/EC (O] L 283, 14.10.2006, p. 50).

not yet feasible. Mercury-free flat panel lamps without
lead are not available yet and no feasible substitutes for
lead oxide are available for argon and krypton laser
tubes.

(3)  Directive 2002/95/EC should therefore be amended
accordingly.

(4 Pursuant to Article 5(2) of Directive 2002/95[EC, the
Commission has consulted the relevant parties.

(5)  The measures provided for in this Decision are in
accordance with the opinion of the Committee estab-
lished by Article 18 of Directive 2006/12/EC of the
European Parliament and of the Council (3,

HAS ADOPTED THIS DECISION:

Article 1

The Annex to Directive 2002/95/EC is amended as set out in
the Annex to this Decision.

() O] L 114, 27.4.2006, p. 9.
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Article 2

This Decision is addressed to the Member States.

Done at Brussels, 24 January 2008.

For the Commission
Stavros DIMAS
Member of the Commission

ANNEX

In the Annex to Directive 2002/95/EC, the following points 30, 31 and 32 are added:

‘30. Cadmium alloys as electrical/mechanical solder joints to electrical conductors located directly on the voice coil
in transducers used in high-powered loudspeakers with sound pressure levels of 100 dB (A) and more.

31. Lead in soldering materials in mercury free flat fluorescent lamps (which e.g. are used for liquid crystal
displays, design or industrial lighting).

32. Lead oxide in seal frit used for making window assemblies for Argon and Krypton laser tubes.’
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COMMISSION DECISION
of 23 April 2008

modifying Annex A to Decision 2006/679/EC concerning the technical specification for

interoperability relating to the control-command and signalling subsystem of the trans-European

conventional rail system and Annex A to Decision 2006/860/EC concerning the technical

specification for interoperability relating to the control-command and signalling subsystem of the
trans-European high-speed rail system

(notified under document number C(2008) 1565)

(Text with EEA relevance)

(2008/386/EC)

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Community,

Having regard to Council Directive 96/48/EC of 23 July 1996
on the interoperability of the trans-European high-speed rail
system (), and in particular Article 6(1) thereof,

Having regard to Directive 2001/16/EC of the European
Parliament and of the Council of 19 March 2001 on the inter-
operability of the conventional rail system (), and in particular
Article 6(1) thereof,

Whereas:

(1)  Commission Decision 2006/679/EC (}) laid down the
first technical specification (TSI) for interoperability
relating to the control-command and signalling
subsystem of the trans-European conventional rail
system.

(2)  Commission Decision 2002/731/EC (*) laid down the
first technical specification (TSI) for interoperability
relating to the control-command and signalling
subsystem of the trans-European high-speed rail system;
it was repealed and replaced by Commission Decision
2006/860/EC (%),

(3)  Decision 2007/153/EC adapted Annex A to Decisions
2006/679/EC and 2006/860/EC to technical progress.

() O] L 235 17.9.1996, p. 6. Directive as last amended by
Commission Directive 2007/32/EC (O] L 141, 2.6.2007, p. 63).

(®» O] L 110, 20.4.2001, p. 1. Directive as last amended by
Commission Directive 2007/32[EC.

(}) OJ L 284, 16.10.2006, p. 1. Decision as last amended by Decision
2007/153/EC (O] L 67, 7.3.2007, p. 13).

() O] L 245, 12.9.2002, p. 37. Decision as amended by Decision
2004/447[EC (O] L 155, 30.4.2004, p. 65, as corrected by O]
L 193, 1.6.2004, p. 53).

() O] L 342, 7.12.2006, p. 1. Decision as amended by Decision
2007/153EC.

(4  With a view to take account of the agreement reached
within the working groups of the European Railway
Agency on the subset 108, there is a need to update
Annex A.

(5)  In accordance with Article 6.2 of Directive 96/48/EC and
Article 6.2 of Directive 2001/16/EC, the Agency shall be
responsible for preparing the review and updating of TSIs
and making any recommendations to the Committee
referred to in Article 21 in order to take account of
developments in technology or social requirements.

(6)  In accordance with Article 12 of Regulation (EC) No
881/2004 of the European Parliament and of the
Council (%), the European Rail Agency shall ensure that
the TSIs are adapted to technical progress and market
trends and to the social requirements and propose to
the Commission the amendments to the TSIs which it
considers necessary.

(7)  The European Railway Agency adopted on 14 January
2008 a recommendation regarding the list of
mandatory specifications and the list of informative
specifications set out in the TSIs for the conventional
rail and the high-speed rail systems.

(8)  The measures provided for in this Decision are in
accordance with the opinion of the Committee set up
by Article 21 of Directive 96/48/EC,

HAS ADOPTED THIS DECISION:

Article 1

The list of mandatory specifications and the list of informative
specifications set out in Annex A to the TSI attached to
Decision 2006/679/EC relating to the control-command and
signalling subsystem of the trans-European conventional rail
system and Annex A to the TSI attached to Decision
2006/860/EC relating to the control-command and signalling
subsystem of the trans-European high-speed rail system, are
replaced by the list of mandatory specifications and the list of
informative specifications attached to the present Decision.

(°) O] L 164, 30.4.2004, p. 1, as corrected by OJ L 220, 21.6.2004,
p. 3.
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Article 2

Before 31 December 2008, the European Train Control System
(ETCS) specifications attached to the present Decision will be
completed to include updated common test specifications and
to correct any errors.

Article 3

Before 31 December 2008, and without prejudice to Article 7
of Directive 96[48/EC and Article 7 of Directive 2001/16/EC,
Member States shall notify to the Commission which of their
lines equipped with ETCS operate, or will operate, with the
mandatory specifications applicable prior to the entry into
force of the present Decision.

By the same date, Member States shall also notify to the
Commission the time by which trains compliant with the speci-

fications referred to in this Decision can operate on each of
their ETCS lines.

Article 4
This Decision shall apply from 1 June 2008.

Article 5

This Decision is addressed to the Member States.
Done at Brussels, 23 April 2008.
For the Commission

Jacques BARROT
Vice-President
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ANNEX
‘LIST OF MANDATORY SPECIFICATIONS
Index N Reference Document name Version
1. ERA/ERTMS/003204 ERTMS/ETCS Functional requirement specification 5.0
2. Intentionally deleted
3. UNISIG SUBSET-023 Glossary of terms and abbreviations 2.0.0
4. UNISIG SUBSET-026 System requirement specification 2.3.0
5. UNISIG SUBSET-027 FFFIS Juridical recorder-downloading tool 229
6. UNISIG SUBSET-033 FIS for man-machine interface 2.0.0
7. UNISIG SUBSET-034 FIS for the train interface 2.0.0
8. UNISIG SUBSET-035 Specific transmission module FFFIS 2.1.1
9. UNISIG SUBSET-036 FFFIS for Eurobalise 2.4.1
10. UNISIG SUBSET-037 EuroRadio FIS 2.3.0
11. Reserved 05E537 Offline key management FIS
12. UNISIG SUBSET-039 FIS for the RBC/RBC handover 2.1.2
13. UNISIG SUBSET-040 Dimensioning and engineering rules 2.0.0
14. UNISIG SUBSET-041 Performance requirements for interoperability 2.1.0
15. ERA SUBSET-108 Interoperability related consolidation on TSI annex A documents 1.2.0
16. UNISIG SUBSET-044 FFFIS for Euroloop subsystem 2.2.0
17. Intentionally deleted
18. UNISIG SUBSET-046 Radio infill FFFS 2.0.0
19. UNISIG SUBSET-047 Trackside-trainborne FIS for radio infill 2.0.0
20. UNISIG SUBSET-048 Trainborne FFFIS for radio infill 2.0.0
21. UNISIG SUBSET-049 Radio infill FIS with LEU/interlocking 2.0.0
22. Intentionally deleted
23. UNISIG SUBSET-054 Assignment of values to ETCS variables 2.0.0
24, Intentionally deleted
25. UNISIG SUBSET-056 STM FFFIS Safe time layer 2.2.0
26. UNISIG SUBSET-057 STM FFFIS Safe link layer 2.2.0
27. UNISIG SUBSET-091 Safety requirements for the technical interoperability of ETCS in levels 1 | 2.2.11

and 2
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Index N Reference Document name Version
28. Reserved Reliability — availability requirements
29. UNISIG SUBSET-102 Test specification for interface “k” 1.0.0
30. Intentionally deleted
31. UNISIG SUBSET-094 UNISIG Functional requirements for an onboard reference test facility 2.0.0
32. EIRENE FRS GSM-R Functional requirements specification 7
33. EIRENE SRS GSM-R System requirements specification 15
34, A11T6001 12 (MORANE) Radio transmission FFFIS for EuroRadio 12
35. ECC/DC(02)05 ECC Decision of 5 July 2002 on the designation and availability of
frequency bands for railway purposes in the 876-880 and 921-925 MHz
bands
36a. Intentionally deleted
36b. Intentionally deleted
36c. UNISIG SUBSET-074-2 FFFIS STM Test cases document 1.0.0
37a. Intentionally deleted
37b. UNISIG SUBSET-076-5-2 Test cases related to features 222
37c. UNISIG SUBSET-076-6-3 Test sequences 2.0.0
37d. UNISIG SUBSET-076-7 Scope of the test specifications 1.0.0
37e. Intentionally deleted
38. 06E068 ETCS Marker-board definition 1.0
39. UNISIG SUBSET-092-1 ERTMS EuroRadio conformance requirements 2.25
40. UNISIG SUBSET-092-2 ERTMS EuroRadio test cases safety layer 2.2.5
41. Reserved JRU Test specification
UNISIG SUBSET 028
42. Intentionally deleted
43. UNISIG SUBSET 085 Test specification for Eurobalise FFFIS 222
44. Reserved Odometry FIS
45. UNISIG SUBSET-101 Interface “K” specification 1.0.0
46. UNISIG SUBSET-100 Interface “G” specification 1.0.1
47. Reserved Safety requirements and requirements to safety analysis for interoperability
for the control-command and signalling subsystem
48. Reserved Test specification for mobile equipment GSM-R
49. UNISIG SUBSET-059 Performance requirements for STM 2.1.1
50. Reserved Test specification for Euroloop

UNISIG SUBSET-103
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Index N Reference Document name Version

51. Reserved Ergonomic aspects of the DMI
52. UNISIG SUBSET-058 FFFIS STM Application layer 2.1.1
53. Reserved AEIF-ETCS Variables manual

AEIF-ETCS Variables manual
54. Intentionally deleted
55. Reserved Juridical recorder baseline requirements
56. Reserved ERTMS Key management conformance requirements

05E538
57. Reserved Requirements on pre-fitting of ERTMS onboard equipment

UNISIG SUBSET-107
58. UNISIG SUBSET-097 Requirements for RBC-RBC safe communication interface 1.1.0
59. Reserved Requirements on pre-fitting of ERTMS trackside equipment

UNISIG SUBSET-105
60. Reserved ETCS Version management

UNISIG SUBSET-104
61. Reserved GSM-R Version management
62. Reserved RBC-RBC Test specification for safe communication interface

UNISIG SUBSET-099
63. UNISIG SUBSET-098 RBC-RBC Safe communication interface 1.0.00

‘LIST OF INFORMATIVE SPECIFICATIONS
Index N Reference Document name Version Type
BI1. EEIG 025126 RAM requirements (chapter 2 only) 6 2 (Index 28)
B2. EEIG 975066 Environmental conditions 5 2 (Index A5)
B3. UNISIG SUBSET-074-1 Methodology for testing FFFIS STM 1.0.0 2 (Index 36)
B4. EEIG 978267 Odometer FFFIS 5 1 (Index 44)
B5. 0_2475 ERTMS GSM-R QoS test specification 1.0.0 2
B6. UNISIG SUBSET-038 Offline key management FIS 2.1.9 1 (Index 11)
B7. UNISIG SUBSET-074-3 FFFIS STM Test specification traceability of test cases with | 1.0.0 2 (Index 36)
specific transmission module FFFIS
BS. UNISIG SUBSET-074-4 FFFIS STM Test specification traceability of testing the | 1.0.0 2 (Index 36)
packets specified in the FFFIS STM application layer

B9. UNISIG SUBSET 076-0 ERTMS/ETCS Class 1, test plan 223 2 (Index 37)
B10. UNISIG SUBSET 076-2 Methodology to prepare features 221 2 (Index 37)
B11. UNISIG SUBSET 076-3 Methodology of testing 221 2 (Index 37)




L 136/16 Official Journal of the European Union 24.5.2008
Index N Reference Document name Version Type
B12. UNISIG SUBSET 076-4-1 Test sequence generation: methodology and rules 1.0.0 2 (Index 37)
B13. UNISIG SUBSET 076-4-2 ERTMS ETCS Class 1 states for test sequences 1.0.0 2 (Index 37)
B14. UNISIG SUBSET 076-5-3 Onboard data dictionary 2.2.0 2 (Index 37)
B15. UNISIG SUBSET 076-5-4 SRS v.2.2.2 traceability 222 2 (Index 37)
Ble6. UNISIG SUBSET 076-6-1 UNISIG test database 2.2.2. 2 (Index 37)
B17. UNISIG SUBSET 076-6-4 Test cases coverage 2.0.0 2 (Index 37)

B18. Intentionally deleted
B19. UNISIG SUBSET 077 UNISIG causal analysis process 222 2 (Index 27)
B20. UNISIG SUBSET 078 RBC interface: failure modes and effects analysis 222 2 (Index 27)
B21. UNISIG SUBSET 079 MMI: failure modes and effects analysis 222 2 (Index 27)
B22. UNISIG SUBSET 080 TIU: failure modes and effects analysis 2.2.2 2 (Index 27)
B23. UNISIG SUBSET 081 Transmission system: failure modes and effects analysis 222 2 (Index 27)
B24. UNISIG SUBSET 088 ETCS Application levels 1 and 2 — safety analysis 2.2.10 2 (Index 27)
B25. TS50459-1 Railway applications — Communication, signalling and | 2005 2 (Index 51)
processing systems — European Rail Traffic Management
System — driver machine interface
Part 1 — Ergonomic principles of ERTMS/ETCS/GSM-R
information
B26. TS50459-2 Railway applications — Communication, signalling and | 2005 2 (Index 51)
processing systems — European Rail Traffic Management
System — driver machine interface
Part 2 — Ergonomic arrangements of ERTMS/ETCS
information
B27. TS50459-3 Railway applications — Communication, signalling and | 2005 2 (Index 51)
processing systems — European Rail Traffic Management
System — driver machine interface
Part 3 — Ergonomic arrangements of ERTMS/GSM-R
information
B28. TS50459-4 Railway applications — Communication, signalling and | 2005 2 (Index 51)
processing systems — European Rail Traffic Management
System — driver machine interface
Part 4 — Data entry for the ERTMS/ETCS/GSM-R systems
B29. TS50459-5 Railway applications — Communication, signalling and | 2005 2 (Index 51)
processing systems — European Rail Traffic Management
System — driver machine interface
Part 5 — Symbols
B30. TS50459-6 Railway applications — Communication, signalling and | 2005 2 (Index 51)
processing systems — European Rail Traffic Management

System — driver machine interface

Part 6 — Audible information
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Index N Reference Document name Version Type
B31. Reserved Railway applications — European Rail Traffic Management 2 (Index 51)

System — driver machine interface
EN50xxx
Part 7 — Specific transmission modules
B32. Reserved Guideline for references None
B33. EN 301 515 Global ~System for Mobile communication (GSM); | 2.1.0 2 (Index 32,
Requirements for GSM operation in railways 33)
B34. 06E225 Operational DMI information 1 1 (Index 51)
B35. Reserved ERTMS Key management conformance requirements 1 (Index 56)
UNISIG SUBSET-069
B36. 04E117 ETCS/GSM-R Quality of service user requirements — | 1 2 (Index 32)
Operational analysis
B37. UNISIG SUBSET-093 GSM-R Interfaces — Class 1 requirements 2.3.0 1 (Index 32,
33)
B38. UNISIG SUBSET-107A Requirements on pre-fitting of ERTMS onboard equipment | 1.0.0 2 (Index 57)
B39. UNISIG SUBSET-076-5-1 ERTMS ETCS Class 1 feature list 222 2 (Index 37)
B40. UNISIG SUBSET-076-6-7 Test sequences evaluation and validation 1.0.0 2 (Index 37)
B41. UNISIG SUBSET-076-6-8 Generic train data for test sequences 1.0.0 2 (Index 37)
B42. UNISIG SUBSET-076-6-10 Test sequence viewer (TSV) 2.10 2 (Index 37)
B43. 04E083 Safety requirements and requirements to safety analysis for | 1.0 1 (Index 47)
interoperability for the control-command and signalling
subsystem
B44. 04E084 Justification report for the safety requirements and | 1.0 2 (Index B43)
requirements to safety analysis for interoperability for the
control-command and signalling subsystem
B45. ERA/ERTMS/003205 Traceability of changes to ETCS FRS 0.1 2 (Index 1)
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COMMISSION DECISION
of 30 April 2008
amending Decisions 2001/881/EC and 2002/459/EC as regards the list of border inspection posts
(notified under document number C(2008) 1646)
(Text with EEA relevance)
(2008/387EC)
THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES, (2)  The list of border inspection posts includes the Traces

Having regard to the Treaty establishing the European
Community,

Having regard to Council Directive 90/425/EEC of 26 June
1990 concerning veterinary and zootechnical checks applicable
in intra-Community trade in certain live animals and products
with a view to the completion of the internal market (1), and in
particular Article 20(3) thereof,

Having regard to Council Directive 91/496/EEC of 15 July 1991
laying down the principles governing the organisation of
veterinary checks on animals entering the Community from
third countries and amending Directives 89/662/EEC,
90/425/EEC and 90/675[EEC (), and in particular the second
subparagraph of Article 6(4) thereof,

Having regard to Council Directive 97/78/EC of 18 December
1997 laying down the principles governing the organisation of
veterinary checks on products entering the Community from
third countries (%), and in particular Article 6(2) thereof,

Whereas:

(1)  Commission Decision 2001/881/EC of 7 December
2001 drawing up a list of border inspection posts
agreed for veterinary checks on animals and animal
products from third countries and updating the detailed
rules concerning the checks to be carried out by the
experts of the Commission (*) sets out a list of border
inspection posts for veterinary checks on live animals
and animal products introduced into the Community
from third countries in the Annex to that Decision
(‘the list of border inspection posts).

(") OJ L 224, 18.8.1990, p. 29. Directive as last amended by Directive
2002/33/EC of the European Parliament and of the Council (O]
L 315, 19.11.2002, p. 14).

() OJ L 268, 24.9.1991, p. 56. Directive as last amended by Directive
2006/104/EC (O] L 363, 20.12.2006, p. 352).

() O] L 24, 30.1.1998, p. 9. Directive as last amended by Directive
2006/104/EC.

(% OJ L 326, 11.12.2001, p. 44. Decision as last amended by Decision
2007/616/EC (O] L 254, 28.9.2007, p. 1).

unit number for each border inspection post. Traces is a
computerised ~ system introduced by Commission
Decision 2004/292/EC of 30 March 2004 on the intro-
duction of the Traces system and amending Decision
92/486/EEC (°). It replaces the previous Animo system,
based on the network introduced by Commission
Decision 91/398/EEC of 19 July 1991 on a computerised
network linking veterinary authorities (Animo) (°), for
tracing movements of animals and certain products in
intra-Community trade and imports.

(3)  Following a satisfactory inspection in accordance with
Decision 2001/881/EC, additional border inspection
posts at Leipzig, Germany, and Brescia Montichiari and
Vado Ligure Savona, Italy, should be added to the list of
border inspection posts.

(4)  Following communications from Estonia, Italy and the
United Kingdom, border inspection posts at Paljassaare,
Estonia, Gaeta, Italy, and Sutton Bridge, the United
Kingdom, should be deleted from the list of border
inspection posts set out in the Annex to 2001/881/EC.

(5)  In addition, following communications from Germany,
France, Italy, Latvia, Lithuania, Malta, the Netherlands,
Portugal, Romania and the United Kingdom, the list of
border inspection posts for those Member States should
be updated to take account of recent changes regarding
inspection centres and categories of animals or products
that can be checked at certain border inspection posts
already approved in accordance with Decision
2001/881/EC and the organisation of inspection
centres at those posts.

(6)  The list of units in Commission Decision 2002/459/EC
of 4 June 2002 listing the units in the Animo computer
network and repealing Decision 2000/287EC (7) includes
the Traces unit number of each border inspection post in
the Community. In the interests of consistency of
Community legislation, that list should, accordingly, be
updated to take account of amendments to be made to
the Annex to Decision 2001/881/EC so that the infor-
mation contained in those two Annexes is identical.

() OJ L 94, 31.3.2004, p. 63. Decision as last amended by Decision

2005/515/EC (O] L 187, 19.7.2005, p. 29).

() OJ L 221, 9.8.1991, p. 30.

() OJ L 159, 17.6.2002, p. 27. Decision as last amended by Decision
2007/616[EC.
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(7)  Decisions 2001/881/EC and 2002/459/EC  should
therefore be amended accordingly.

(8)  The measures provided for in this Decision are in
accordance with the opinion of the Standing
Committee on the Food Chain and Animal Health,

HAS ADOPTED THIS DECISION:

Article 1

The Annex to Decision 2001/881/EC is replaced by the text in
Annex [ to this Decision.

Atticle 2
The Annex to Decision 2002/459/EC is amended in accordance
with Annex II to this Decision.

Atticle 3

This Decision is addressed to the Member States.

Done at Brussels, 30 April 2008.

For the Commission
Androulla VASSILIOU
Member of the Commission
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ANNEX |

TIPUTTIOKEHUE — PRILOHA — BILAG — ANHANG — LISA — ITAPAPTHMA — ANNEX — ANEXO — ANNEXE
— ALLEGATO — PIELIKUMS — PRIEDAS — MELLEKLET — ANNESS — BIJLAGE — ZALACZNIK — ANEXO —
ANEXA — PRILOHA — PRILOGA — LIITE — BILAGA

CIIVCBHK HA OTOBPEHUTE TPAHMYHU MHCHEKIIMIOHHU ITYHKTOBE — SEZNAM SCHVALENYCH STANO-
VIST HRANICNICH KONTROL — LISTE OVER GODKENDTE GRANSEKONTROLSTEDER — VERZEICHNIS
DER ZUGELASSENEN GRENZKONTROLLSTELLEN — KOKKULEPITUD PIIRIKONTROLLI PUNKTIDE NIME-
KIRI — KATAAOIOX TON ETKEKPIMENON MEOOPIAKON XTAGMON EIMIOEQPHSHY — LIST OF AGREED
BORDER INSPECTION POSTS — LISTA DE PUESTOS DE INSPECCION FRONTERIZOS AUTORIZADOS —
LISTE DES POSTES D’INSPECTION FRONTALIERS AGREES — ELENCO DEI POSTI DI ISPEZIONE FRONTA-
LIERI RICONOSCIUTI — APSTIPRINATO ROBEZKONTROLES PUNKTU SARAKSTS — SUTARTU PASIENIO
VETERINARIJOS POSTU SARASAS — A MEGALLAPODAS SZERINTI HATARELLENGRZGO PONTOK —
LISTA TA’ POSTIIET MIFTIEHMA GHAL SPEZZJONIJIET TA’ FRUNTIERA — LIST VAN DE ERKENDE
INSPECTIEPOSTEN AAN DE GRENS — WYKAZ UZGODNIONYCH PUNKTOW KONTROLI GRANICZNEJ
— LISTA DOS POSTOS DE INSPECCAO APROVADOS — LISTA POSTURILOR DE INSPECTIE LA
FRONTIERA APROBATE — ZOZNAM SCHVALENYCH HRANICNYCH INSPEKCNYCH STANIC — SEZNAM
DOGOVORJENIH MEJNIH KONTROLNIH TOCK — LUETTELO HYVAKSYTYISTA RAJATARKASTUSASE-
MISTA — FORTECKNING OVER GODKANDA GRANSKONTROLLSTATIONER

Vme — Ndzev — Navn — Name — Nimi — Ovopaocia — Name — Nombre — Nom — Nome — Vards — Pavadinimas — Név —
Isem — Naam — Nazwa — Nome — Denumire — Meno — Ime — Nimi — Namn

Kon Traces — TRACES Kéd — Traces-kode — Traces-Code — TRACESi kood — Kwdwog Traces — Traces code — Codigo Traces —
Code Traces — Codice Traces — Traces kods — TRACES kodas — Traces-kdd — Kodi¢i-Traces — Traces-code — Kod Traces —
Cddigo Traces — Cod Traces — Kod Traces — Traces-koda — Traces-koodi — Traces-kod

Tun — Typ — Type — Art — Tiiiip — ®Uon — Type — Tipo — Type — Tipo — Tips — Tipas — Tipus — Tip — Type — Rodzaj
punktu — Tipo — Tip — Typ — Tip — Tyyppi — Typ

Tlermme — Leti§té — Lufthavn — Flughafen — Lennujaam — Agpodpopio — Airport — Aeropuerto — Aéroport — Aeroporto —
Lidosta — Oro uostas — Repiil6tér — Ajruport — Luchthaven — Na lotnisku — Aeroporto — Aeroport — Letisko — Letalis¢e —
Lentokenttd — Flygplats

Kenesrmia — Zeleznice — Jernbane — Schiene — Raudtee — Zi8npodpopioc — Rail — Ferrocarril — Rail — Ferrovia — Dzelzcels —
Gelezinkelis — Vasit — Ferrovija — Spoorweg — Na przejsciu kolejowym — Caminho-de-ferro — Cale ferati — Zeleznica —
Zeleznica — Rautatie — Jarnvig

Ipucranmme — Piistav — Havn — Hafen — Sadam — Awévag — Port — Puerto — Port — Porto — Osta — Uostas — Kikoté —
Port — Zeehaven — Na przejsciu morskim — Porto — Port — Pristav — Pristani§¢e — Satama — Hamn

[Tt — Silnice — Landevej — Strafle — Maantee — 086¢ — Road — Carretera — Route — Strada — Cel§ — Kelias — Kozt — Triq
— Weg — Na przejiciu drogowym — Estrada — Cale rutierd — Cesta — Cesta — Maantie — Vig

Lentbp 3a mucnekums — Kontrolni stfedisko — Inspektionscenter — Kontrollzentrum — Kontrollkeskus — Kévipo e\éyyou —
Inspection centre — Centro de inspeccion — Centre d'inspection — Centro d'ispezione — Parbaudes centrs — Kontrolés centras
— Ellen6rz6 kdzpont — Centru ta’” spezzjoni — Inspectiecentrum — O$rodek kontroli — Centro de inspecgdo — Centru de inspectie
— Indpekené stredisko — Kontrolno sredis¢e — Tarkastuskeskus — Kontrollcentrum

Ipomyktn — Produkty — Produkter — Erzeugnisse — Tooted — TIpoiovta — Products — Productos — Produits — Prodotti —
Produkti — Produktai — Termékek — Prodotti — Producten — Produkty — Produtos — Produse — Produkty — Proizvodi —
Tuotteet — Produkter

Benuky mpogykTi 3a yosewka KoHcyMauus — Vechny vyrobky pro lidskou spotfebu — Alle produkter til konsum — Alle zum
menschlichen Verzehr bestimmten Erzeugnisse — Koik inimtarbimiseks ette nahtud tooted — 'O\a ta mpoiovta yi avdpomvny kota-
vahworp — All products for human consumption — Todos los productos destinados al consumo humano — Tous produits de
consommation humaine — Prodotti per il consumo umano — Visi patérina produkti — Visi Zmoniy maistui skirti vartoti produktai
— Az emberi fogyasztdsra szant osszes termék — Il-Prodotti kollha ghall-Konsum tal-Bniedem — Producten voor menselijke con-
sumptie — Produkty przeznaczone do spozycia przez ludzi — Todos os produtos para consumo humano — Toate produsele destinate
consumului uman — Vsetky produkty na ludskd spotrebu — Vsi proizvodi za prehrano ljudi — Kaikki ihmisravinnoksi tarkoitetut
tuotteet — Produkter avsedda for konsumtion
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T(FR)

T(CH)

Hpyru nponykrn — Ostatn{ vyrobky — Andre produkter — Andere Erzeugnisse — Teised tooted — Aowd mpoiovta — Other products
— Otros productos — Autres produits — Altri prodotti — Citi produkti — Kiti produktai — Egyéb termékek — Prodotti Ohra —
Andere producten — Produkty nieprzeznaczone do spozycia przez ludzi — Outros produtos — Alte produse — Ostatné produkty —
Drugi proizvodi — Muut tuotteet — Andra produkter

Hsma msucksanmst 3a Temnepatrypa — zadné teplotni pozadavky — ingen temperaturkrav — ohne Temperaturanforderungen — ilma
temperatuurindueteta — Aev anarteltar YapnAn deppokpacia — no temperature requirements — Sin requisitos de temperatura — Sans
conditions de température — che non richiedono temperature specifiche — nav prasibu attieciba uz temperatiiru — néra temperattiros
reikalavimy — nincsenek hémérsékleti kovetelmények — ebda htigijiet ta' temperatura — Geen temperaturen vereist — Produkty
niewymagajace przechowywania w obnizonej temperaturze — sem exigéncias quanto a temperatura — fard conditii de temperaturd —
ziadne poziadavky na teplotu — nobenih temperaturnih zahtev — ei alhaisen lampdétilan vaatimuksia — inga krav pa temperatur

3ampasenn/oxianeny npogykmn — ZmraZené/chlazené vyrobky — Frosne/kelede produkter — Gefrorene/gekiihlte Erzeugnisse — Killmu-
tatud/jahutatud tooted — Tlpoidvta kateyuypéva/duatnpnuéva pe anhr yoen — Frozen/chilled products — Productos congelados|refri-
gerados — Produits congelés[réfrigérés — Prodotti congelati/refrigerati — Sasaldéti/atdzeséti produkti — UZzsaldyti/at3aldyti produktai
— Fagyasztott/hiitott termékek — Prodotti ffrizati/mkesshin — Bevroren/gekoelde producten — Produkty wymagajace przechowywania
w obnizonej temperaturze — Produtos congelados/refrigerados — Produse congelate/refrigerate — Mrazené/chladené produkty —
Zamrznjeni/ohlajeni proizvodi — Pakastetut/jadhdytetyt tuotteet — Frysta/kylda produkter

3ampasenu nponyktn — Zmrazené vyrobky — Frosne produkter — Gefrorene Erzeugnisse — Kiilmutatud tooted — Ilpoiovta kate-
yuypéva — Frozen products — Productos congelados — Produits congelés — Prodotti congelati — Sasaldéti produkti — Uzsaldyti
produktai — Fagyasztott termékek — Prodotti ffrizati — Bevroren producten — Produkty wymagajace przechowywania w tempera-
turze mrozenia — Produtos congelados — Produse congelate — Mrazené produkty — Zamrznjeni proizvodi — Pakastetut tuotteet —
Frysta produkter

Oxanern nporykr — Chlazené vyrobky — Kelede produkter — Gekiihlte Erzeugnisse — Jahutatud tooted — Awampnpuéva pe amhi
yvén — Chilled products — Productos refrigerados — Produits réfrigérés — Prodotti refrigerati — Atdzeséti produkti — At3aldyti
produktai — Hiitott termékek — Prodotti mkesshin — Gekoelde producten — Produkty wymagajace przechowywania w temperaturze
chtodzenia — Produtos refrigerados — Produse refrigerate — Chladené produkty — Ohlajeni proizvodi — Jddhdytetyt tuotteet —
Kylda produkter

Kusu xuBotHU — Ziva zvifata — Levende dyr — Lebende Tiere — Elusloomad — Zovtavd (oo — Live animals — Animales vivos —
Animaux vivants — Animali vivi — Dzivi dzivnieki — Gyvi gyviinai — £l allatok — Annimali hajjin — Levende dieren — Zwierzeta
— Animais vivos — Animale vii — Zivé zvieratd — Zive zivali — Elavit eldimet — Levande djur

KormrHu: esp porar goOMTBK, HpaceTa, OBLE, KO3, IMBY 1 oMauiHu enHokormmtHn — Kopytnici: skot, prasata, ovee, kozy, volné Zijici a
domdcf lichokopytnici — Hovdyr: Kvaeg, svin, fir, geder, og husdyr eller vildtlevende dyr af hesteracen — Huftiere: Rinder, Schweine,
Schafe, Ziegen, Wildpferde, Hauspferde — Kabjalised ja soralised: veised, sead, lambad, kitsed, mets- ja koduhobused — Om\n¢opa:
Pooeidn, xoipot, mpoPata, aiyes, aypia kar katowidi povomha — Ungulates: cattle, pigs, sheep, goats, wild and domestic solipeds —
Ungulados: bovinos, porcinos, ovinos, caprinos, solipedos domésticos y salvajes — Ongulés: les bovins, porcins, ovins, caprins et
solipedes domestiques ou sauvages — Ungulati: bovini, suini, ovini, caprini e solipedi domestici o selvatici — Nagaini: liellopi, ciikas,
aitas, kazas, savvalas un majas neparnadzi — Kanopiniai: galvijai, kiaulés, avys, ozkos, laukiniai ir naminiai neporakanopiniai —
Patdsok: marha, sertések, juh, kecske, vad és hdzi pdratlanujji patdsok — Ungulati: baqgar, hniezer, naghag, moghoz, solipedi salvaggi
u domesti¢ci — Hoefdieren: runderen, varkens, schapen, geiten, wilde en gedomesticeerde eenhoevigen — Zwierzeta kopytne: bydto,
$winie, owce, kozy, konie i koniowate — Ungulados: bovinos, suinos, ovinos, caprinos, solipedes domésticos ou selvagens — Ungulate:
bovine, porcine, ovine, caprine, solipede silbatice si domestice — Kopytniky: dobytok, osipané, ovce, kozy, volne Zijice a domdce
neparnokopytniky — Kopitarji: govedo, prasici, ovce, koze, divji in domaci enokopitarji — Sorkka- ja kavioeldimet: naudat, siat,
lampaat, vuohet, luonnonvaraiset ja kotieldimind pidettavit kavioeldiimet — Hovdjur: notkreatur, svin, far, getter, vilda och tama
hovdjur

PerycTpyupanyt eIHOKOMMTHY XKMBOTHY, KakTo ¢ ompeneneHo B Iupektusa 90/426/EVO Ha Cosera — Registrovani konoviti podle definice ve
smérnici Rady 90/426/EHS — Registrerede heste som defineret i Ridets direktiv 90/426/EQF — Registrierte Equiden wie in der
Richtlinie 90/426/EWG des Rates bestimmt — Noukogu direktiivis 90/426/EMU mirgitud registreeritud hobuslased. — Kataywpiopéva
noedr onwg opiCetar omy odnyia 90/426/EOK tou Tupfouliou — Registered Equidae as defined in Council Directive 90/426/EEC —
Equidos registrados definidos en la Directiva 90/426/CEE del Consejo — Equidés enregistrés au sens de la directive 90/426/CEE —
Equidi registrati ai sensi della direttiva 90/426/CEE del Consiglio — Registréts Equidae saskana ar Padomes Direktivu 90/426/EEK —
Registruoti arkliniai gyviinai, kaip numatyta Tarybos direktyvoje 90/426/EEB — A 90/426/EGK tandcsi irdnyelv szerint regisztralt
16£élék — Ekwidi rregistrati kif iddefinit fid-Direttiva tal-Kunsill 90/426/KEE — Geregistreerde paardachtigen als omschreven in Richtlijn
90/426/EEG van de Raad — Konie i koniowate okreslone w dyrektywie Rady 90/426/EWG — Equideos registados conforme definido
na Directiva 90/426/CEE do Conselho — Ecvidee inregistrate conform Directivei 90/426/CEE a Consiliului —
Registrované zvieratd konovité, ako je definované v smernici Rady 90/426/EHS — Registrirani kopitarji, kakor so opredeljeni v Direktivi
Sveta 90/426/EGS — Rekisterdidyt hevoseldimet kuten midritellddn neuvoston direktiivissi 90/426/ETY — Registrerade histdjur enligt
definitionen i radets direktiv 90/426/EEG
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Hpyryt XuBOTHM (BKITFOUMTESHO JKMBOTHM OT 30050ruuecky rpammun) — Ostatni zvifata (véetné zvitat v zoologické zahradé) — Andre dyr
(herunder dyr fra zoologiske haver) — Andere Tiere (einschlieflich Zootiere) — Teised loomad (kaasa arvatud loomaaia loomad) —
Aoma Coa (oupmepihapfavopivey tov (oov v (woloyikev kfnwv) — Other animals (including zoo animals) — Otros animales
(incluidos los de zooldgico) — Autres animaux (y compris animaux de zoo) — Altri animali (compresi gli animali dei giardini
zoologici) — Citi dzivnieki (ieskaitot zoodarza dzivniekus) — Kiti gyvinai (jskaitant zoologijos sody gyvinus) — Egyéb allatok
(beleértve az dllatkerti dllatokat) — Annimali ohra (inkluzi annimali taz-zu) — Andere dieren (met inbegrip van dierentuindieren)
— Pozostale zwierzgta (w tym do ogrodéw zoologicznych) — Outros animais (incluindo animais de jardim zooldgico) — Alte animale
(inclusiv animale din gradini zoologice) — Ostatné zvieratd (vratane zvierat v ZOO) — Druge Zivali (vklju¢no z Zivalmi za Zivalski vrt)
— Muut eldimet (my0s eldintarhoissa olevat eldimet) — Andra djur (dven djur fran djurparker)

Ocobenn 3abernexkkn — Zvlastni pozndmky — Serlige betingelser — Spezielle Bemerkungen — Erimarkused — Eidikés napatmpnoeig —
Special remarks — Menciones especiales — Mentions spéciales — Note particolari — IpaSas atzimes — Specialios pastabos —
Kilonleges észrevételek — Rimarki specjali — Bijzondere opmerkingen — Szczegdlne uwagi — Mengdes especiais — Observatii
speciale — Osobitné poznidmky — Posebne opombe — Erityismainintoja — Anmarkningar

CripstHo BB3 OCHOBA Ha wieH 6 ot [upektysa 97/78/EO mo HOBO m3BecTvie, KAKTO € MOCOYEHO B Komonu 1, 4, 5 u 6 — Pozdrzeno na zdkladé
¢lanku 6 smérnice 97/78(ES az do dalstho ozndmeni, jak je uvedeno ve sloupcich 1, 4, 5 a 6 — Ophavet indtil videre iht. artikel 6 i
direktiv 97/78/EF, som angivet i kolonne 1, 4, 5 og 6 — Bis auf weiteres nach Artikel 6 der Richtlinie 97/78/EG ausgesetzt, wie in den
Spalten 1, 4, 5 und 6 vermerkt — Peatatud direktiivi 97/78/EU artikli 6 alusel edasise teavitamiseni, nagu mérgitud 1., 4., 5. ja 6. veerus
— Exer avaotakei oUpgova pe to apdpo 6 e odnyiag 97/78EK péxpt vewtépag omag onpeiovetar ot otihes 1, 4, 5 kar 6 — Suspended
on the basis of Article 6 of Directive 97/78/EC until further notice, as noted in columns 1, 4, 5 and 6 — Autorizacién suspendida
hasta nuevo aviso en virtud del articulo 6 de la Directiva 97/78|CE (columnas 1, 4, 5 y 6) — Suspendu jusqu'a nouvel ordre sur la base
de Tarticle 6 de la directive 97/78/CE, comme indiqué dans les colonnes 1, 4, 5 et 6 — Sospeso a norma dell'articolo 6 della direttiva
97/78/CE fino a ulteriore comunicazione, secondo quanto indicato nelle colonne 1, 4, 5 e 6 — Apturéts, pamatojoties uz Direktivas
97/78/EK 6. pantu lidz talakiem zinojumiem, ki minéts 1., 4., 5. un 6. sleja — Sustabdyta remiantis Direktyvos 97/78[EB 6 straipsniu
iki tolimesnio pranesimo, kaip nurodyta 1, 4, 5 ir 6 skiltyse — Tovabbi értesitésig a 97/78/EK irdnyelv 6. cikke alapjdn felfiiggesztve,
ami az 1, 4, 5. és 6. oszlopokban jelzésre keriilt — Sospiza abbazi ta’ I-Artikolu 6 tad-Direttiva 97/78|KE sakemm jinhareg avviz iehor,
kif imsemmi fil-kolonni 1, 4, 5 u 6 — Erkenning voorlopig opgeschort op grond van artikel 6 van Richtliin 97/78/EG, zoals
aangegeven in de kolommen 1, 4, 5 en 6 — Zawieszona do odwolania na podstawie art. 6 dyrektywy 97/78/WE, zgodnie trescig
kolumn 1, 4, 51 6 — Suspensas, com base no artigo 6.° da Directiva 97/78/CE, até que haja novas disposicdes, tal como referido nas
colunas 1, 4, 5 e 6 — Suspendat in temeiul articolului 6 din Directiva 97/78/CE pani la o comunicare ulterioard, conform indicatiilor
din coloanele 1, 4, 5 si 6 — Pozastavené na zdklade ¢lanku 6 smernice 97/78[ES do dalsieho ozndmenia, ako je uvedené v stfpcoch 1,
4, 5 a 6 — Do nadaljnjega odloZeno na podlagi ¢lena 6 Direktive 97/78/ES, kakor je navedeno v stolpcih 1, 4, 5 in 6 — Ei sovelleta
direktiivin 97/78/EY 6 artiklan perusteella kunnes toisin ilmoitetaan, siten kuin 1, 4, 5 ja 6 sarakkeessa esitetddn — Upphavd tills vidare
pd grundval av artikel 6 i direktiv 97/78[EG, vilket anges i kolumnerna 1, 4, 5 och 6

Iposepka criopen uanckBanusra Ha Pemenne 93/352/EMO Ha Kommcusita, B3eto B u3mbiiHeHue Ha wieH 19, maparpad 3 or upekrusa
97/78/EO Ha Cbera — Kontrola v souladu s pozadavky rozhodnuti Komise 93/352/EHS s vykonem clanku 19(3) smérnice Rady
97/78/ES — Kontrol efter Kommissionens beslutning 93/352/EQF vedtaget i henhold til artikel 19, stk. 3, i Ridets direktiv 97/78EF —
Kontrolle erfolgt in Ubereinstimmung mit den Anforderungen der Entscheidung 93/352/EG der Kommission, die in Ausfithrung des
Artikels 19 Absatz 3 der Richtlinie 97/78)EWG des Rates angenommen wurde — Kontrollida kooskolas komisjoni otsusega
93/352/EMU ndukogu direktiivi 97/78/EU artikli 19 18ike 3 tdideviimisel — EMéyxetar obpgova pe TG anarmioeic e andgaons
93/352[EOK ¢ Emtpormnic mou €xer Angel kat epappoyn tou dpdpou 19 mapaypagog 3 g odnyiag 97/78/EK tou TupPouliov —
Checking in line with the requirements of Commission Decision 93/352/EEC taken in execution of Article 19(3) of Council Directive
97/78/EC — De acuerdo con los requisitos de la Decisién 93/352/CEE de la Comisi6n, adoptada en aplicacién del apartado del articulo
19, apartado 3, de la Directiva 97/78/CE del Consejo — Controles dans les conditions de la décision 93/352/CEE de la Commision
prise en aplication de l'article 19, paragraphe 3, de la directive 97/78/CE du Conseil — Controllo secondo le disposizioni della decisione
93/352/CEE della Commissione in applicazione dell'articolo 19, paragrafo 3, della direttiva 97/78/CE del Consiglio — Parbaude saskana
ar Komisijas Lémuma 93[352/EEK prasibam, ievieSot Padomes Direktivas 97/78/EK 19. panta 3. punktu — Patikrinimas pagal
Komisijos sprendimo 93/352/EEB reikalavimus, vykdant Tarybos direktyvos 97/78/EB 19 straipsnio 3 punkta — A 93[352/EGK
bizottsdgi hatdrozat kovetelményeivel 6sszhangban ellendrizve, a 97/78/EK tandcsi irdnyelv 19. cikkének (3) bekezdése szerint végre-
hajtva — I¢cekkjar skond il-htigijiet tad-Decizjoni tal-Kummissjoni 93/352/KEE mehuda biex jitwettaq l-Artikolu 19(3) tad-Direttiva tal-
Kunsill 97/78/KE — Controle overeenkomstig Beschikking 93/352/EEG van de Commissie, vastgesteld ter uitvoering van artikel 19,
lid 3, van Richtlijn 97/78/EG — Kontrola zgodna z wymogami decyzji Komisji 93/352/EWG podjetej w ramach wykonania art. 19 ust.
3 dyrektywy Rady 97/78/WE — Controlos nas condi¢des da Decisdo 93/352/CEE da Comissdo, em aplicacdo do n.° 3 do artigo 19.°
da Directiva 97/78|CE do Conselho — Controale desfisurate conform dispozitiilor Deciziei 93/352/CEE a Comisiei, adoptatd in vederea
punerii in aplicare a articolului 19 alineatul (3) din Directiva 97/78/CE a Consiliului — Kontrola v silade s poziadavkami rozhodnutia
Komisie 93/352/EHS prijatymi pri vykondvani cldnku 19 ods. 3 smernice Rady 97/78/ES — Preverjanje v skladu z zahtevami Odlocbe
Komisije 93/352/EGS, z namenom izvrSevanja ¢lena 19(3) Direktive Sveta 97/78/ES — Tarkastus suoritetaan komission pditoksen
93/352[ETY, jolla pannaan tiytintd6n neuvoston direktiivin 97/78/EY 19 artiklan 3 kohta, vaatimusten mukaisesti — Kontroll i
enlighet med kraven i kommissionens beslut 93/352/EEG, som antagits for tillimpning av artikel 19.3 i ridets direktiv 97/78/EG

Camo omakosanu npogyktn — Pouze balené vyrobky — Kun emballerede produkter — Nur umhiillte Erzeugnisse — Ainult pakitud
tooted — Suokevaopéva mpoiovia povo — Packed products only — Unicamente productos embalados — Produits emballés uniquement
— Prodotti imballati unicamente — Tikai faséti produkti — Tiktai supakuoti produktai — Csak csomagolt druk — Prodotti ppakkjati
biss — Uitsluitend verpakte producten — Tylko produkty pakowane — Apenas produtos embalados — Numai produse ambalate —
Len balené produkty — Samo pakirani proizvodi — Ainoastaan pakatut tuotteet — Endast forpackade produkter
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(3) = Camo puGun mpomyktn — Pouze rybdiské vyrobky — Kun fiskeprodukter — Ausschlielich Fischereierzeugnisse — Ainult pakitud
kalatooted — AMievpata povo — Fishery products only — Unicamente productos pesqueros — Produits de la péche uniquement —
Prodotti della pesca unicamente — Tikai zivju produkti — Tiktai Zuvininkystés produktai — Csak haldszati termékek — Prodotti tas-
sajd biss — Uitsluitend visserijproducten — Tylko produkty rybne — Apenas produtos da pesca — Numai produse din domeniul
pescuitului — Len produkty rybolovu — Samo ribiski proizvodi — Ainoastaan kalastustuotteet — Endast fiskeriprodukter

(4) = Camo xuBotmHcKM mporenHn — Pouze Zivocisné bilkoviny — Kun animalske proteiner — Nur tierisches Eiweifl — Ainult loomsed
valgud — Zoiég mpwteiveg 1ovo — Animal proteins only — Unicamente proteinas animales — Uniquement protéines animales —
Unicamente proteine animali — Tikai dzivnieku proteins — Tiktai gyvuliniai baltymai — Csak éllati fehérjék — Proteini ta’ l-annimali
biss — Uitsluitend dierlijke eiwitten — Tylko bialko zwierzece — Apenas proteinas animais — Numai proteine animale — Len
zivocisne bielkoviny — Samo Zivalske beljakovine — Ainoastaan eldinproteiinit — Endast djurprotein

(5) = Camo koxu ¢ BbHa U Koxy — Pouze surové kiZe s vinou — Kun uld, skind og huder — Nur Wolle, Hiute und Felle — Ainult villad,
karusnahad ja loomanahad — 'Epto kai S¢ppata povo — Wool hides and skins only — Unicamente lana, cueros y pieles — Laine et
peaux umquement — Lana e pelli unicamente — Tikai dzivnieku vilna un zvéradas — Tiktai vilna, kailiai ir odos — Csak irhdk és
bérok — Glud tas-suf biss — Uitsluitend wol, huiden en vellen — Tylko skéry futerkowe i inne — Apenas 13 e peles — Numai 1an4 si
piei — Len vlnené prikryvky a koze — Samo kozuh in koza — Ainostaan villa, vuodat ja nahat — Endast ull, hudar och skinn

(6) = Camo TeuHu MasHuHM, Macia u pubGenn Macia — Pouze tekuté tuky, oleje a rybi tuky — Kun ﬂydende fedtstoffer, olier og fiskeolier —
Nur fliissige Fette, Ole und Fischdle — Ainult vedelad rasvad, dlid ja kalaohd — Movov uypa Aimn, ehata kan duehaia — Only liquid
fats, oils, and fish oils — Sélo grasas liquidas, aceites y aceites de pescado — Graisses, huiles et huiles de poisson liquides uniquement
— Esclusivamente grassi liquidi, oli e oli di pesce — Tikai skidrie tauki, ella un zivju ella — Tiktai skysti riebalai, aliejus ir Zuvy taukai
— Csak folyékony zsirok, olajok és halolajok — Xahmijiet likwidi, zjut, u Zjut tal-hut biss — Uitsluitend vloeibare vetten, olién en
visolie — Tylko plynne tluszcze, oleje i oleje rybne — Apenas gorduras liquidas, dleos e 6leos de peixe — Numai grasimi, uleiuri si
uleiuri de peste lichide — Len tekuté tuky, oleje a rybie oleje — Samo tekoce mascobe, olja in ribja olja — Ainoastaan nestemdiset
rasvat, 6ljyt ja kaladljyt — Endast flytande fetter, oljor och fiskoljor

(7) = MWcnanncky nomuta (caMo ot ampwt 1o okromspy) — Islandsti ponici (pouze od dubna do fjna) — Islandske ponyer (kun fra april til
oktober) — Islandponys (nur von April bis Oktober) — Islandi ponid (ainult aprillist oktoobrini) — Mikpoowpa d\oya (novug) (amd tov
Ampihio €6 tov Oxtofpio povo) — Icelandic ponies (from April to October only) — Poneys de Islandia (Ginicamente desde abril hasta
octubre) — Poneys d’Islande (d’avril & octobre uniquement) — Poneys islandesi (solo da aprile ad ottobre) — Islandes poniji (tikai no
aprila lidz oktobrim) — Islandijos poniai (tiktai nuo balandzio iki spalio mén.) — Izlandi pénik (csak dprilistél oktdberig) — Ponijiet
Islandizi (minn April sa Ottubru biss) — IJslandse pony’s (enkel van april tot oktober) — Kucyki islandzkie (tylko od kwietnia do
pazdziernika) — Poneis da Islandia (apenas de Abril a Outubro) — Ponei islandezi (numai intre lunile aprilie i octombrie) — Islandské
poniky (len od aprila do oktdbra) — Islandski poniji (samo od aprila do oktobra) — Islanninponit (ainoastaan huhtikuusta lokakuuhun)
— Islandshéstar (endast frdn april till oktober)

(8) = Camo enHokommtHu — Pouze konoviti — Kun enhovede dyr — Nur Einhufer — Ainult hobuslased — Movo mmoeidn) — Equidaes only —
Equinos tnicamente — Equidés uniquement — Unicamente equidi — Tikai Equidse — Tiktai arkliniai gyviinai — Csak 16félék —
Ekwidi biss — Uitsluitend paardachtigen — Tylko koniowate — Apenas equideos — Numai ecvidee — Len zvieratd konovité — Samo
equidae — Ainoastaan hevoset — Endast histdjur

(9) = Camo TPOHYECKI pubu — Pouze tropické ryby — Kun tropiske fisk — Nur tropische Fische — Ainult troopilised kalad — Tpomka
papua povo — Tropical fish only — Unicamente peces tropicales — Poissons tropicaux uniquement — Unicamente pesci tropicali —
Tikai tropu zivis — Tiktai tropinés zuvys — Csak tropusi halak — Hut tropikali biss — Uitsluitend tropische vissen — Tylko ryby
tropikalne — Apenas peixes tropicais — Numai pesti tropicali — Len tropické ryby — Samo tropske ribe — Ainoastaan trooppiset
kalat — Endast tropiska fiskar

(10) = Camo KOTKM, Kyuera, rpusau, 3aiiuenonoGHu, xusu pubu u ieuyrn — Pouze kocky, psi, hlodavci, zajicovci, Zivé ryby a plazi — Kun
katte, hunde, gnavere, harer, levende fisk og krybdyr — Nur Katzen, Hunde, Nagetiere, Hasentiere, lebende Fische und Reptilien —
Ainult kassid, koerad, narilised, ja'neselised elus kalad, roomajad ja linnud (vdlja arvatud jaanalinnulased) — Movo yateg, okUAot,
TPOKTIKG, \ayopopea, Loviava yapia, epretd kar mvd, ektoc and ta otpoudioeidl] — Only cats, dogs, rodents, lagomorphs, live fish,
and reptiles — Unicamente gatos, perros, roedores, lagomorfos, peces vivos y reptiles — Uniquement chats, chiens, rongeurs,
lagomorphes, poissons vivants et reptiles — Unicamente cani, gatti, roditori, lagomorfi, pesci vivi e rettili — Tikai kaki, suni, grauzgji,
lagomorphs, dzivas zivis, un reptili — Tiktai katés, Sunys, grauzikai, kiskiniai, gyvos Zuvys ir ropliai — Csak macskdk, kutyak, rgcsalok,
nyualfélék, €6 halak és hill6k — Qtates, Klieb, rodenti, lagomorfi, hut haj, u rettili — Uitsluitend katten, honden, knaagdieren,
haasachtigen, levende vis en reptielen — Tylko psy, koty, gryzonie, zajacoksztaltne, zywe ryby i gady — Apenas gatos, cdes, roedores,
lagomorfos, peixes vivos e répteis — Numai pisici, cdini, rozdtoare, lagomorfe, pesti vii si reptile — Len macky, psy, hlodavce,
zajacovité zvieratd, Zivé ryby a plazy — Samo macke, psi, glodalci, lagomorfi, Zive ribe, plazilci in pti¢i — Ainoastaan kissat, koirat,
jyrsijét, janiseldimet, elavit kalat, matelijat ja muut kuin siledlastaisiin kuuluvat linnut — Endast katter, hundar, gnagare, hardjur, levande
fiskar, reptiler och faglar, andra 4n strutsar.

(11) = Camo HacumHa xpata 32 xusotHu — Pouze krmiva ve velkém — Kun foderstoffer i los afladning — Nur Futtermittel als Schiittgut —
Ainult pakendamata loomatoit — Zwotpogég xUpa povo — Only feedstuffs in bulk — Unicamente alimentos a granel para animales —
Aliments pour animaux en vrac uniquement — Alimenti per animali in massa unicamente — Tikai berama lopbariba — Tiktai
nejpakuoti pasarai — Csak 6mlesztett takarmdnyok — Oggetti ta’ I-ghalf fi kwantitajiet kbar biss — Uitsluitend onverpakte diervoeders
— Tylko zywno$¢ luzem — Apenas alimentos para animais a granel — Numai furaje la vrac — Len volne ulozené krmivdé — Samo
krma v razsutem stanju — Ainoastaan pakkaamaton rehu — Endast foder i losvikt
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12) =

3a (U), B cryuail Ha CIHOKOIMMTHY, CaMO Te3M, MPeIHa3HaueH! 3a 300710rmuecky rpamyay; u 3a (O), camo musera Ha €IMH [eH, puba, Kydera,
KOTKM, HaCEKOMI MIIM [IPyT¥ XKMBOTHY, NpefHasHaueHy 3a oonormuecky rpaman — Pro (U), v pifpadé lichokopytnikd, pouze ti odeslani do
zoologické zahrady; a pro (O) pouze jednodenni kufata, ryby, psi, kocky, hmyz nebo jind zvifata odesland do zoologické zahrady —
Ved (U), for sd vidt angdr dyr af hestefamilien, kun dyr sendt til en zoologisk have; og ved (O), kun daggamle kyllinger, fisk, hunde,
katte, insekter eller andre dyr sendt til en zoologisk have — Fiir (U) im Fall von Einhufern, nur an einen Zoo versandte Tiere und fiir
(O) nur Eintagskiiken, Fische, Hunde, Katzen, Insekten oder andere fiir einen Zoo bestimmte Tiere. — Ainult (U) loomaaeda moeldud
hobuslaste puhul ja ainult (O) tthepéevaste tibude, kalade, koerte, kasside, putukate ja teiste loomaaeda mdeldud loomade puhul — Ta
v kamyopia (U) omy mepintworn tov HOVOmA@Y, HOVO autd mpog HETapopd o€ Lwoloyikd kNmo: kal yia v katnyopia (O), povo veooool
JaG MEEPAS, Wapia, okuAot, yates, eviopa, 1) dAka oa mpog petagopa oe Lwohoyikd kfmo — For (U) in the case of solipeds, only those
consigned to a zoo; and for (O), only day-old chicks, fish, dogs, cats, insects, or other animals consigned to a zoo — En lo que se
refiere a (U) en el caso de solipedos, s6lo los destinados a un zooldgico; en cuanto a (O), sélo polluelos de un dia, peces, perros, gatos,
insectos u otros animales destinados a un zooldgico — Pour «U», dans le cas des solipédes, uniquement ceux expédiés dans un zoo; et
pour «O», uniquement les poussins d’un jour, poissons, chiens, chats, insectes ou autres animaux expédiés dans un zoo — Per (U) nel
caso di solipedi, soltanto quelli destinati ad uno zoo, e per (O), soltanto pulcini di un giorno, pesci, cani, gatti, insetti o altri animali
destinati ad uno zoo — (U) tikai tie neparnadzi, kas ir nodoti zoodarzam; (O) tikai vienu dienu veci cali, zivis, suni, kaki, kukaini un citi
dzivnieki, kas ir nodoti zoodarzam — (U) neporakanopiniy atveju, tiktai jei vezami  zoologijos soda, ir (O) — tiktai vienadieniai
visciukai, Zuvys, Sunys, katés, vabzdziai arba kiti | zoologijos soda vezami gyviinai — Az (U) esetében pératlanujji patdsok esetében
csak az dllatkertbe szdllitott egyedek; az (O) esetében csak naposcsibék, halak, kutydk, macskak, rovarok vagy egyéb allatkertbe széllitott
allatok — Ghal (U) fil-kaz ta’ solipedi, dawk biss ikkonsenjati lil Zu; u ghal (O), flieles ta’ gurnata zmien, hut, klieb, qtates, insetti, jew
annimali ohra kkonsenjati lil zu, biss — Voor (U) in het geval van eenhoevigen uitsluitend naar een dierentuin verzonden dieren, en
voor (O) uitsluitend eendagskuikens, vissen, honden, katten, insecten of andere naar een dierentuin verzonden dieren — Przy (U) w
przypadku koniowatych, tylko przeznaczone do zoo; a przy (O), tylko jednodzienne kurczeta, ryby, psy, koty, owady i inne zwierzgta
przeznaczone do zoo — Relativamente a (U), no caso dos solipedes, s6 os de jardim zooldgico; relativamente a (O), s6 pintos do dia,
peixes, cdes, gatos, insectos ou outros animais de jardim zooldgico — Pentru (U) in cazul solipedelor, numai cele incredintate unei
gradini zoologice; si pentru (O), doar pui de o zi, pesti, caini, pisici, insecte sau alte animale incredintate unei gradini zoologice — Pre
(U) v pripade neparnokopytnikov len tie, ktoré sa posielaji do ZOO; a pre (O) len jednodnové kurcatd, ryby, psy, macky, hmyz alebo
iné zvieratd, ktoré sa posielaji do ZOO — Za (U) v primeru enokopitarjev, samo tisti, namenjeni v Zivalski vrt; in za (O), samo dan
stari piscanci, ribe, psi, macke, zuzelke, ali druge Zivali, namenjene v Zivalski vrt — Sorkka- ja kavioeldimistd (U) ainoastaan eldintarhaan
tarkoitetut kavioeldimet; muista eldimistd (O) ainoastaan eldintarhaan tarkoitetut untuvikot, kalat, koirat, kissat, hyonteiset tai muut
eldiimet — For (U) nér det giller vilda och tama hovdjur, endast sidana som finns i djurparker; och for (O), endast daggamla kycklingar,
fiskar, hundar, katter, insekter eller andra djur i djurparker

[IpenHasHaueHo 3a TPAH3UTHOTO IpeMiHaBaHe Ipe3 EBporeiickata 0OIHOCT Ha MPATKI C HSKOM IPOLYKTH OT KMBOTMHCKI IIPOV3XOM 33 YOBEIIKA
KOHCYMALVtsl, JIBALUL 33 WIM OT Pycusi, o pema Ha MpOLETypuTe Ha CHOTBETHOTO OOLIHOCTHO 3akoHomarenctBo — UrCeno k piepravé pres
Evropské spolecenstvi pro zdsilky s urcitymi vyrobky zivocisného ptvodu pro lidskou spotfebu, které sméfuji do nebo pochdzeji z
Ruska podle zvldstnich postupt tusenych v pifslusném pravu Spolecenstvi — Udpeget EF-transitsted for sendinger af visse animalske
produkter til konsum, som transporteres til eller fra Rusland i henhold til de sarlige procedurer, der er fastsat i de relevante EF-
bestemmelser — Fiir den Versand von zum menschlichen Verzehr bestimmten Erzeugnissen tierischen Ursprungs aus oder nach
Russland durch das Zollgebiet der Europdischen Gemeinschaft gemafl den in den einschligigen Rechtsvorschriften der Gemeinschaft
vorgesehenen Verfahren — Midratud transiidiks 1dbi Euroopa Uhenduse teatud inimtarbimiseks mdeldud loomset piritolu toodete
partiidele, mis ldhevad Venemaale voi tulevad Venemaalt ning kuuluvad vastavate iihenduse digusaktidega ette nihtud protseduuride alla
— Tpog Swapetakopion oplopévev Tpoioviwy (wikng mpogheuons mou mpoopilovial yia kataviwor and tov avdperno pécw e Euponaikng
Kowomtag, mpoepyopevev and kat kateuduvopevov mpog ™ Pooia, oUpgova pe edikég Siadikaoies mou mpofAénoviar 6T OYETIKT] KOWOTIKY
vopodeoia — Designated for transit across the European Community for consignments of certain products of animal origin for human
consumption, coming to or from Russia under the specific procedures foreseen in relevant Community legislation — Designado para el
transito a través de la Comunidad Europea de partidas de determinados productos de origen animal destinados al consumo humano,
que tienen Rusia como origen o destino, con arreglo a los procedimientos especificos previstos en la legislacion comunitaria pertinente
— Désigné pour le transit, dans la Communauté européenne, d’envois de certains produits d’origine animale destinés a la consomma-
tion humaine, en provenance ou a destination de la Russie selon les procédures particuliéres prévues par la 1égislation communautaire
applicable — Designato per il transito nella Comunita europea di partite di taluni prodotti di origine animale destinati al consumo
umano, provenienti dalla o diretti in Russia, secondo le procedure specifiche previste nella pertinente legislazione comunitaria —
Norikojums siitfjumu tranzitam caur Eiropas Kopienu noteiktu dzivnieku izcelsmes produktu, kas tiek satiti uz Krieviju vai no tas,
patérinam saskana ar noteiktu, attieciga Kopienas likumdo$ana paredzétu kartibu — Skirta tam tikry gyvulinés kilmés produkty, skirty
Zmoniy maistui, siunty tranzitui per Europos bendrija, veZamy i arba i§ Rusijos vadovaujantis specialia atitinkamuose Bendrijos teisés
aktuose numatyta tvarka — Az Eurdpai Kozosségen keresztiil torténd tranzit szdllitdsra kijelolve bizonyos emberi fogyasztasra szdnt
allati eredetd termékek széllitmdnyai szdmdra, amelyek Oroszorszagbdl érkeznek a vonatkozd kozosségi jogszabélyokban elSre elrendelt
kiilonleges eljrdsok szerint — Allokat ghat-tragitt tul il-Komunita Ewropea ghal kunsinji ta’ certi prodotti ghall-konsum tal-bniedem li
joriginaw mill-annimali, provenjenti minn jew diretti lejn ir-Russja taht il-proceduri specifici previsti fil-legislazzjoni Komunitarja
rilevanti — Aangewezen voor doorvoer door de Europese Gemeenschap van partijen van bepaalde producten van dierlijke oorsprong
die bestemd zijn voor menselijke consumptie, bestemd voor of afkomstig van Rusland, overeenkomstig de specifieke procedures van de
relevante communautaire wetgeving — Przeznaczone do przewozu przez Wspdlnote Europejska przesylek pewnych produktéw
pochodzenia zwierzgcego przeznaczonych do spozycia przez ludzi, przywozonych lub pochodzacych z Rosji, na podstawie szczegdl-
nych procedur przewidzianych w odpowiednich przepisach Wspdlnoty — Designado para o transito, na Comunidade Europeia, de
remessas de certos produtos de origem animal destinados ao consumo humano, com destino a Russia ou dela provenientes, ao abrigo
dos procedimentos especificos previstos pela legislagio comunitdria pertinente — Desemnat pentru tranzitul in cadrul Comunitdtii
Europene privind transportul anumitor produse de origine animald destinate consumului uman, inspre sau dinspre Rusia, conform unor
proceduri specifice previzute de legislatia comunitard relevantd — Urc¢ené na tranzit cez Eurdpske spolocenstvo pre zdsielky urcitych
produktov Zivocisneho povodu na Tudskd spotrebu pochddzajice z Ruska podla osobitnych postupov planovanych v prislusnej
legislative Spoloc¢enstva — Doloceno za tranzit preko Evropske skupnosti za posilike nekaterih proizvodov Zivalskega izvora za
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prehrano ljudi, ki prihajajo iz Rusije po posebnih postopkih, predvidenih v ustrezni zakonodaji Skupnosti — Asetettu passitukseen
Euroopan yhteison kautta, kun on kyse tiettyjen ihmisravinnoksi tarkoitettujen eldinperiisten tuotteiden ldhetyksistd, jotka tulevat
skapen av sindningar av vissa produkter av animaliskt ursprung avsedda att anvindas som livsmedel, som transporteras till eller frin
Ryssland enligt de sirskilda forfaranden som faststillts i relevant gemenskapslagstiftning

Paspereny ca orpannyen 6poii BUIOBe, TaKa KAKTO € ONPENENIeHO OT KOMIIETEHTHIS! HalMoHajleH opraH — Povoluje se omezeny pocet druhii
podle definice piislusnych vnitrostdtnich orgdnt — Et begraenset antal arter som fastsat af den kompetente nationale myndighed — Es
ist nur eine begrenzte, von der zustindigen nationalen Behorde festgelegte Anzahl Arten zugelassen — Lubatud on ainult piiratud arv
liike, mille on kindlaks méaaranud pddev siseriiklik asutus — Emtpénetar mepropiopévog povo appoc ewdav, ta onoia kadopioviar and v
appodia edvikn) apx) — A limited number of species are permitted, as defined by the competent national authority — Se permite un
ntimero limitado de especies, tal como lo establezca la autoridad nacional competente — Suivant la définition de l'autorité nationale
compétente, un nombre limité d'espéces sont autorisées — Sono ammesse solo alcune specie quali definite dallautorita nazionale
competente — Atlauts ierobezots sugu skaits, ka noteikusi attiecigas valsts kompetenta iestide — Leidziamas ribotas skaicius risiy, kaip
nustatyta kompetentingos nacionalinés institucijos — Korldtozott szdmu faj engedélyezett az illetékes nemzeti hatésdg meghatdrozasa
szerint — Numru limitat ta’ spe¢i huwa permess, kif definit mill-awtorita nazzjonali kompetenti — Een beperkt aantal soorten is
toegelaten, als omschreven door de bevoegde nationale autoriteit — Dopuszcza si¢ ograniczong liczbe gatunkow, jak okreslity whasciwe
whadze krajowe — E permitido um ndmero limitado de espécies, a definir pela autoridade nacional competente — Este permis un
numdr limitat de specii, stabilit de autoritatea nationald competentd — Je povoleny obmedzeny pocet druhov, ako uréil prislusny
ndrodny orgdn — Dovoljeno je omejeno Stevilo vrst, kakor je dolocil pristojni nacionalni organ — Toimivaltaisen kansallisen viran-
omaisen mddrittelemd rajoitettu madrd lajeja sallitaan — Ett begrinsat antal arter tilldts, enligt vad som faststillts av den behoriga
nationella myndigheten

(15) = Tosa onoGpenne Baxu emuucTBeHo 10 31 rom 2011 r. — Toto schvileni plati pouze do 31. ervence 2011 — Denne godkendelse galder
kun indtil den 31. juli 2011 — Diese Genehmigung gilt nur bis zum 31. Juli 2011 — See heakskiit kehtib ainult 31. juulini 2011 — H
ykpton auth oyvel povo €og g 31 loukiov 2011 — This approval is valid only until 31 July 2011 — Esta autorizacién tnicamente es
valida hasta el 31 de julio de 2011 — Cette autorisation n'est valable que jusquau 31 juillet 2011 — La presente autorizzazione ¢
valida soltanto fino al 31 luglio 2011 — Sis apstiprinajums ir speka tikai lidz 2011. gada 31. jalijam — Sis patvirtinimas galioja tik iki
2011 m. liepos 31 d. — A jévahagyds 2011. jalius 31-ig érvényes — Din l-approvazzjoni hija valida biss sal-31 ta’ Lulju 2011 — Deze
goedkeuring is slechts geldig tot en met 31 juli 2011 — Niniejsze zatwierdzenie jest wazne do dnia 31 lipca 2011 r. — Esta aprovacio
s6 ¢ vilida até 31 de Julho de 2011 — Aceastd aprobare este valabild numai pand la 31 iulie 2011 — Toto schvalenie je platné len do
31. jala 2011 — Ta odobritev velja samo do 31. julija 2011 — Tdma hyviksyntd on voimassa ainoastaan 31 péivddn heindkuuta 2011
saakka — Detta godkinnande ar bara giltigt till den 31 juli 2011
Crpana: Berus — Zemé: Belgie — Land: Belgien — Land: Belgien — Riik: Belgia — Xopa: Bélyio — Country: Belgium
— Pais: Bélgica — Pays: Belgique — Paese: Belgio — Valsts: Belgija — Salis: Belgija — Orszdg: Belgium — Pajjiz:
Belgju — Land: Belgi¢ — Kraj: Belgia — Pais: Bélgica — Tara: Belgia — Krajina: Belgicko — DrZava: Belgija — Maa:
Belgia — Land: Belgien
1 2 3 4 5 6
Antwerpen (Anvers) BE 02699 P Kaai 650 HC, NHC
Kallo HC, NHC
Brussel-Zaventem BE 02899 A | Hight Care HC-T (2)
(Bruxelles Zaventem)
Flight Care 2 NHC (2) U E O
Avia Partner HC-T (2)
WES HC-T (2)
Swiss Port HC-T (2)
Gent (Gand) BE 02999 | P HC-NT (6)
NHC-NT (6)
Licge BE 03099 | A HC, NHC-NT (2), NHC-T(FR) U E O
Oostende (Ostende) BE 02599 P HC-T (2)
Oostende (Ostende) BE 03199 A | IC-1 HC (2) E
IC-2
Zeebrugge BE 02799 P OCHZ HC (2), NHC (2)




L 136/26 Official Journal of the European Union 24.5.2008
Crpana: Boirapuss — Zemé: Bulharsko — Land: Bulgarien — Land: Bulgarien — Riik: Bulgaaria — X(opa Boulyapia —
Country: Bulgana — Pais: Bulgaria — Pays: Bulgarie — Paese: Bulgaria — Valsts: Bulgarija — Salis: Bulgarija —
Orszdg: Bulgdria — Pajjiz: Bulgarija — Land: Bulgarije — Kraj: Bulgaria — Pais: Bulgdria — Tara: Bulgaria — Krajina:
Bulharsko — DrZava: Bolgarija — Maa: Bulgaria — Land: Bulgarien
1 2 3 4 5 6
Bregovo BG 00199 R HC(2), NHC
Burgas BG 00299 | P HC(2), NHC
Gjushevo BG 00399 R HC(2), NHC
Kalotina BG 00499 R HC(2), NHC U E O
Kapitan Andreevo BG 00599 R HC, NHC U, E O
Sofia BG 00699 | A HC(2), NHC(2) E, O
Varna BG 00799 P HC(2), NHC
Zlatarevo BG 00899 R HC(2), NHC
Crpana: Yeuka Perry6nuka — Zemé: Ceskd republika — Land: Tjekkiet — Land: Tschechische Republik — Riik: Tsehhi
Vabariik — Xépa: Togyia — Country: Czech Republic — Pais: Repiiblica Checa — Pays: République tcheque — Paese:
Repubblica ceca — Valsts: Cehija — Salis: Cekijos Respublika — Orszdg: Cseh Koztirsasig — Pajjiz: Repubblika Ceka
— Land: Tsjechié — Kraj: Repubhka Czeska — Pais: Reptblica Checa — Tara: Republica Cehd — Krajina: Ceskd
republika — Dr¥ava: Ceska — Maa: Tiekki — Land: Tjeckien
1 2 3 4 5 6
Praha-Ruzyné CZ 00099 | A HC(2), NHC-T(CH)(2), NHC(NT)(2) | E, O
Crpana: [lanus — Zemé: Dansko — Land: Danmark — Land: Dinemark — Riik: Taani — Xopa: Aavia — Country:
Denmark — Pafs: Dinamarca — Pays: Danemark — Paese: Danimarca — Valsts: Danija — Salis: Danija — Orszag:
Diénia — Pajjiz: Danimarka — Land: Denemarken — Kraj: Dania — Pais: Dinamarca — Tara: Danemarca — Krajina:
Dinsko — Drzava: Danska — Maa: Tanska — Land: Danmark
1 2 3 4 5 6
Alborg 1 (Greenland Port) 1 DK 02299 P HC-T(FR)(1)(2)
Alborg 2 (Greenland Port) 2 DK 51699 P HC(2), NHC (2)
Arhus DK 02199 | P HC(1)(2), NHC-T(FR),
NHC-NT(2)(11)
Esbjerg DK 02399 | P HC-T(FR)(1)(2), NHC-T(FR)(2),
NHC-NT(11)
Fredericia DK 11099 | P HC(1)(2), NHC(2), NHC-(NT)11
Hanstholm DK 11399 | P HC-T(FR)(1)(3)
Hirtshals DK 11599 P | Centre 1 HC-T(FR)(1)(2)
Centre 2 HC-T(FR)(1)(2)
Billund DK 01799 | A HC-T(1)(2), NHC(2) U,E O
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1 2 3 4 5 6
Kgbenhavn DK 11699 A | Centre 1, SAS 1 (North) HC(1)(2), NHC*
Centre 2, SAS 2 (East) HC*, NHC(2)
Centre 3 U E O
Kobenhavn DK 21699 | P HC(1), NHC-T(ER), NHC-NT
Kolding DK 01899 P NHC(11)
Skagen DK 01999 p HC-T(FR)(1)(2)(3)
Crpana: Tepmanis — Zemé: Némecko — Land: Tyskland — Land: Deutschland — Riik: Saksamaa — Xdpa: Teppavia —
Country: Germany — Pais: Alemania — Pays: Allemagne — Paese: Germania — Valsts: Vacija — Salis: Vokietija —
Orszag: Németorszdg — Pajjiz: Germanja — Land: Duitsland — Kraj: Niemcy — Pais: Alemanha — Tara: Germania —
Krajina: Nemecko — DrZava: Nemcija — Maa: Saksa — Land: Tyskland
1 2 3 4 5 6
Berlin-Tegel DE 50299 A HC, NHC (0]
Brake DE 51599 P NHC-NT(4)
Bremen DE 50699 P HC, NHC
Bremerhaven DE 50799 P HC, NHC
Cuxhaven DE 51699 | P |IC1 HC-T(FR)(3)
IC2 HC-T(FR)(3)
Diisseldorf DE 51999 | A HC(2), NHC-T(CH)(2), NHC-NT(2) | O
Frankfurt/Main DE 51099 A HC, NHC U E O
Hahn Airport DE 55999 | A HC(2), NHC(2) 0
Hamburg Flughafen DE 50999 A HC, NHC (0]
Hamburg Hafen DE 50899 P Burchardkai HC, NHC-NT, NHC-T(FR)
Frigo Altenwerder HC
Rosshafen NHC
Hannover-Langenhagen DE 51799 A HC(2), NHC(2) (¢}
Kiel DE 52699 I3 HC, NHC E
Koln DE 52099 | A HC(2), NHC(2) 0
Konstanz Strafle DE 53199 R HC, NHC U E O
Leipzig-Halle Flughafen DE 56099 A HC(2), NHC(2) U E O
Liibeck DE 52799 P HC, NHC U E
Miinchen DE 49699 | A HC(2), NHC(2) 0
Rostock DE 51399 P HC, NHC U E O
Riigen DE 51199 | P HC(3)
Schonefeld DE 50599 | A HC(2), NHC(2) U E O
Stuttgart DE 49099 | A HC(2), NHC(2) 0
Weil[Rhein DE 49199 R HC, NHC U E O
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Crpana: Ecronuss — Zemé: Estonsko — Land: Estland — Land: Estland — Riik: Eesti — Xopa: Fodovia — Country:

Estonia — Pais: Estonia — Pays: Estonie — Paese: Estonia — Valsts: Igaunija — Salis: Estija — Orszdg: Esztorszdg —

Pajjiz: Estonja — Land: Estland — Kraj: Estonia — Pais: Estonia — Tara: Estonia — Krajina: Estonsko — DrZava:
Estonija — Maa: Viro — Land: Estland

1 2 3 4 5 6
Luhamaa EE 00199 R HC, NHC U E
Muuga EE 00399 P IC1 HC, NHC-T(FR), NHC-NT
AS Refetra HC-T(FR)2
Narva EE 00299 R HC, NHC-NT
Paldiski EE 00599 | P HC(2), NHC-NT(2)

Crpana: [vpuns — Zemé: Recko — Land: Graekenland — Land: Griechenland — Riik: Kreeka — Xopa: EN\ag —

Country: Greece — Pais: Grecia — Pays: Gréce — Paese: Grecia — Valsts: Grickija — Salis: Graikija — Orszdg:

Gorogorszdg — Pajjiz: Greja — Land: Griekenland — Kraj: Grecja — Pais: Grécia — Tara: Grecia — Krajina: Grécko
— Drzava: Gr¢ija — Maa: Kreikka — Land: Grekland

1 2 3 4 5 6
Evzoni GR 06099 R HC, NHC-NT U E O
Athens International Airport GR 05599 A HC(2), NHC-NT(2) U E O
Idomeni GR 06299 F U, E
Kakavia GR 07099 R HC(2), NHC-NT
Neos Kafkassos GR 06399 F HC(2), NHC-NT U, E
Neos Kafkassos GR 06399 R HC, NHC-NT U E
Peplos GR 07299 R HC(2), NHC-NT E
Pireas GR 05499 P HC(2), NHC-NT
Thessaloniki GR 05799 | A HC-T(CH)(2), NHC-NT 0
Thessaloniki GR 05699 P HC(2), NHC-NT

Crpana: Vicmanns — Zemé: Spanélsko — Land: Spanien — Land: Spanien — Riik: Hispaania — Xopa: lonavia —

Country: Spain — Pais: Espafia — Pays: Espagne — Paese: Spagna — Valsts: Spanija — Salis: Ispanija — Orszdg:

Spanyolorszdg — Pajjiz: Spanja — Land: Spanje — Kraj: Hiszpania — Pais: Espanha — Tara: Spania — Krajina:
Spanielsko — Drzava: Spanija — Maa: Espanja — Land: Spanien

1 2 3 4 5 6
A Corufia-Laxe ES 48899 P A Coruna HC, NHC
Laxe HC
Algeciras ES 47599 P Productos HC, NHC
Animales U E O
Alicante ES 49999 | A HC(2), NHC(2) 0
Alicante ES 48299 P HC, NHC-NT
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1 2 4 5 6
Almeria ES 50099 HC(2), NHC(2) 0
Almerfa ES 48399 HC, NHC-NT
Asturias ES 50199 HC(2)
Barcelona ES 50299 Iberia HC(2), NHC-T(CH)(2) NHC-NT(2) | O
Flightcare HC(2), NHC(2) 0]
Barcelona ES 47199 HC, NHC
Bilbao ES 50399 HC(2), NHC(2) 0
Bilbao ES 48499 HC, NHC
Cadiz ES 47499 HC, NHC
Cartagena ES 48599 HC, NHC
Castellon ES 49799 HC, NHC
Gijon ES 48699 HC, NHC
Gran Canaria ES 50499 HC(2), NHC-NT(2) (0]
Huelva ES 48799 Puerto interior HC
Puerto exterior NHC-NT
Las Palmas de Gran Canaria ES 48199 Productos HC, NHC
Animales U E O
Madrid ES 47899 Iberia HC(2), NHC(2) U E O
Flightcare HC(2), NHC-T(CH)(2), NHC-NT(2) | U, E, O
PER4 HC-T(CH)(2)
WES: World Wide Flight Services | HC(2), NHC-T(CH)(2), NHC-NT(2) | O
Mlaga ES 50599 HC(2), NHC(2) o
Malaga ES 47399 HC, NHC U, E O
Marin ES 49599 HC, NHC-T(FR), NHC-NT
Palma de Mallorca ES 47999 HC(2)-NT, HC(2)-T(CH), (0]
HC(2)-T(FR)*, NHC(2)-NT,
NHC(2)-T(CH), NHC(2)-T(FR)*
Santa Cruz de Tenerife ES 48099 Daérsena HC
Dique NHC U E O
Santander ES 50799 HC(2), NHC(2)
Santander ES 48999 HC, NHC
Santiago de Compostela ES 49899 HC(2), NHC(2)
San Sebastidn* ES 50699 HC(2)*, NHC(2)*
Sevilla ES 50899 HC(2), NHC(2) 0
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Sevilla ES 49099 P HC, NHC
Tarragona ES 49199 P HC, NHC
Tenerife Norte ES 50999 A HC(2)
Tenerife Sur ES 49699 A | Productos HC(2), NHC(2)
Animales U, E O
Valencia ES 51099 A HC(2), NHC(2) (¢}
Valencia ES 47299 P HC, NHC
Vigo ES 51199 | A HC(2), NHC(2)
Vigo ES 47699 P T.C. Guixar HC, NHC-T(FR), NHC-NT
Pantalan 3 HC-T(FR)(2)(3)
Frioya HC-T(FR)(2)(3)
Frigalsa HC-T(FR)(2)(3)
Pescanova HC-T(FR)(2)(3)
Vieirasa HC-T(FR)(3)
Fandicosta HC-T(FR)(2)(3)
Frig. Morrazo HC-T(FR)(3)
Vilagarcia—Ribeira—Caramifial ES 49499 P | Vilagarcia HC(2), NHC(2)(11)
Ribeira HC
Caramifial HC
Vitoria ES 49299 | A | Productos HC(2), NHC-NT(2), NHC-T(CH)(2)
Animales U E O
Zaragoza ES 49399 A HC(2)
Crpana: (Qpanums — Zemé: Francie — Land: Frankrig — Land: Frankreich — Riik: Prantsusmaa — Xapa: Talia —
Country: France — Pais: Francia — Pays: France — Paese: Francia — Valsts: Francija — Salis: Pranciizija — Orszdg:
Franciaorszdg — Pajjiz: Franza — Land: Frankrijk — Kraj: Francja — Pais: Franca — Tara: Franta — Krajina:
Francizsko — DrZava: Francija — Maa: Ranska — Land: Frankrike
1 2 3 4 5 6
Beauvais FR 16099 A E
Bordeaux FR 13399 A HC-T(1), HC-NT, NHC
Bordeaux FR 23399 P HC-NT
Boulogne FR 16299 | P HC-T(1)(3), HC-NT(1)(3)
Brest FR 32999 | A HC-T(CH)(1)(2)
Brest FR 12999 | P HC-T(FR)(1), NHC-T(FR)
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Chateauroux — Déols FR 13699 A HC-T(2)
Concarneau — Douarnenez FR 22999 P Concarneau HC-T(1)(3)

Douarnenez HC-T(FR)(1)(3)
Deauville FR 11499 A E
Dunkerque FR 15999 P | Caraibes HC-T(1), HC-NT

Maison Blanche NHC-NT
Ferney — Voltaire (Genéve) FR 20199 A HC-T(1)(2), HC-NT, NHC (¢}
Le Havre FR 17699 P Route des marais HC-T(1), HC-NT, NHC

Dugrand HC-T(FR)(1)(2)

EFBS HC-T(FR)(1)(2)

Fécamp HC-NT(6), NHC-NT(6)
Lorient FR 15699 P CCIM NHC-NT(4)
Lyon — Saint-Exupéry FR 16999 A HC-T(1), HC-NT, NHC (0]
Marseille Port (15) FR 11399 P | Hangar 14 E

STEF HC-T(1)(2), HC-NT(2)
Marseille — Fos-sur-Mer FR 31399 P HC-T(1), HC-NT, NHC
Marseille aéroport FR 21399 A HC-T(1), HC-NT, NHC-NT (0]
Nantes — Saint-Nazaire FR 14499 P HC-T(1), HC-NT, NHC-NT
Nice FR 10699 | A HC-T(CH)(1)(2) 0
Orly FR 29499 | A | SES HC-T(1)(2), HC-NT(2), NHC

Air France HC-T(1), HC-NT
Réunion — Port Réunion FR 29999 P HC(1), NHC
Réunion — Roland-Garros FR 19999 A HC(1), NHC (¢}
Roissy — Charles-de-Gaulle FR 19399 A | Air France HC-T(1), HC-NT, NHC-NT

France Handling HC-T(1), HC-NT, NHC

Station animali¢re U E O
Rouen FR 27699 P HC-T(1), HC-NT, NHC
Saint Louis Bale FR 26899 A HC-T(1), HC-NT, NHC (0]
Saint Louis Bale FR 16899 R HC-T(1), HC-NT, NHC
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Saint-Malo FR 13599 P NHC-NT
Saint-Julien Bardonnex FR 17499 R HC-T(1), HC-NT, NHC U, 0
Sete FR 13499 P | Frontignan HC-T(1), HC-NT
Toulouse — Blagnac FR 13199 A HC-T(1)(2), HC-NT(2), NHC(2) (¢}
Vatry FR 15199 | A HC-T(CH)(1)(2)
Crpana: Vipnamms — Zemé: Irsko — Land: Irland — Land: Irland — Riik: lirimaa — Xapa: Iphavdia — Country:
Ireland — Pais: Irlanda — Pays: Irlande — Paese: Irlanda — Valsts: Trija — Salis: Airija — Orszdg: [rorszdg — Pajjiz:
Irlanda — Land: lerland — Kraj: Irlandia — Pais: Irlanda — Tara: Irlanda — Krajina: Irsko — DrZava: Irska — Maa:
Irlanti — Land: Irland
1 2 3 4 5 6
Dublin Airport IE 02999 A E O
Dublin Port IE 02899 P HC(2), NHC
Shannon IE 03199 | A HC(2), NHC(2) U E O
Crpana: Vramus — Zemé: Itdlie — Land: Italien — Land: Italien — Riik: Itaalia — Xopa: Itahia — Country: Italy —
Pais: Italia — Pays: Italic — Paese: Italia — Valsts: Italija — Salis: Italija — Orszdg: Olaszorszdg — Pajjiz: Italja —
Land: Italié — Kraj: Wlochy — Pais: Itdlia — Tara: Italia — Krajina: Taliansko — DrZava: Italija — Maa: Italia —
Land: Italien
1 2 3 4 5 6
Ancona IT 10199 A HC, NHC
Ancona IT 00199 P VIS HC
Garbage NHC
Bari IT 00299 P HC, NHC-NT
Bergamo IT 03999 A HC, NHC
Bologna-Borgo Panigale IT 00499 A HC, NHC O
Brescia Montichiari Airport IT 04599 A HC(2), NHC(2)
Campocologno IT 03199 F U
Chiasso IT 10599 F HC, NHC U, O
Chiasso IT 00599 R HC, NHC U, O
Civitavecchia IT 04399 P HC-T(2)
Genova IT 01099 P | Calata Sanita (terminal Sech) HC(2), NHC-NT(2)
Nino Ronco (terminal Messina) NHC-NT(2)
Porto di Voltri (Voltri) HC(2), NHC-NT(2)
Ponte Paleocapa NHC-NT(6)
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Genova IT 11099 A HC(2), NHC(2) (0]
Gioia Tauro IT 04099 P HC, NHC
Gran San Bernardo-Pollein IT 02099 R HC, NHC
La Spezia IT 03399 P HC, NHC U E
Livorno—Pisa IT 01399 P Porto Commerciale HC, NHC-NT
Sintermar HC, NHC
Lorenzini HC, NHC-NT
Terminal Darsena Toscana HC, NHC
Livorno-Pisa IT 04299 A HC(2), NHC(2)
Milano-Linate IT 01299 A HC(2), NHC(2) (¢}
Milano-Malpensa IT 01599 A | Magazzini aeroportuali ALHA HC(2), NHC(2) (0]
SEA U, E
Cargo City MLE HC, NHC 0]
Napoli IT 01899 P Molo Bausan HC, NHC
Napoli IT 11899 A HC, NHC-NT
Olbia IT 02299 P HC-T(FR)(3)
Palermo IT 01999 A HC-T
Palermo IT 11999 P HC
Ravenna IT 03499 P | Sapir 1 NHC-NT
TCR HC-T(FR), HC-T(CH), HC-NT
Setramar NHC-NT
Docks Cereali NHC-NT
Reggio Calabria* IT 01799 P HC*, NHC*
Reggio Calabria IT 11799 A HC, NHC
Roma-Fiumicino IT 00899 A | Alitalia HC, NHC (0]
Cargo City ADR HC, NHC
Isola Veterinaria U, E O
Rimini IT 04199 | A HC(2), NHC(2)
Salerno IT 03599 P HC, NHC
Taranto IT 03699 P HC, NHC
Torino-Caselle* IT 02599 A HC-T(2),* NHC-NT(2)* O*
Trapani IT 03799 p HC
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Trieste IT 02699 P Hangar 69 HC, NHC
Venezia IT 12799 | A HC(2), NHC-T(CH)(2), NHC-NT(2)
Venezia IT 02799 P HC-T, NHC-NT
Verona IT 02999 A HC(2), NHC(2)
Vado Ligure Savona Port IT 04499 P HC(2), NHC-NT(2)
Crpana: Kumbp — Zemé: Kypr — Land: Cypern — Land: Zypern — Riik: Kiipros — Xopa: Kinpog — Country: Cyprus
— Pais: Chipre — Pays: Chypre — Paese: Cipro — Valsts: Kipra — Salis: Kipras — Orszdg: Ciprus — Pajjiz: Cipru —
Land: Cyprus — Kraj: Cypr — Pais: Chipre — Tara: Cipru — Krajina: Cyprus — DrZava: Ciper — Maa: Kypros —
Land: Cypern
1 2 3 4 5 6
Larnaka CY 40099 A HC(2), NHC-NT(2) (0]
Lemesos CY 50099 P HC(2), NHC-NT
Crpana: Jlateusn — Zemé: Loty$sko — Land: Letland — Land: Lettland — Riik: Liti — Xepa: Aettovia — Country:
Latvia — Pais: Letonia — Pays: Lettonie — Paese: Lettonia — Valsts: Latvija — Salis: Latvija — Orszdg: Lettorszdg —
Pajjiz: Latvja — Land: Letland — Kraj: Lotwa — Pais: Letonia — Tara: Letonia — Krajina: Loty§sko — DrZava: Latvija
— Maa: Latvia — Land: Lettland
1 2 3 4 5 6
Daugavpils LV 81699 F HC(2), NHC(NT)(2)
Grebpeva (13) LV 72199 R HC, NHC-T(CH), NHC-NT
Patarnieki LV 73199 R |IC1 HC, NHC-T(CH), NHC-NT
IC2 U, E O
Rézekne (13) LV 74299 F HC(2), NHC(NT)(2)
Riga (Riga Port) LV 21099 P HC(2), NHC(2)
Kravu terminals HC-T(FR)(2) HC-NT(2)
Riga (Baltmarine Terminal) LV 05099 P HC-T(FR)(2)
Terehova (13) LV 72299 R HC, NHC-NT E, O
Ventspils LV 31199 | P HC(2), NHC(2)
Crpana: Jlutea — Zemé: Litva — Land: Litauen — Land: Litauen — Riik: Leedu — Xopa: Awovavia — Country:
Lithuania — Pais: Lituania — Pays: Lituanie — Paese: Lituania — Valsts: Lietuva — Salis: Lietuva — Orszag: Litvania
— Pajjiz: Litwanja — Land: Litouwen — Kraj: Litwa — Pais: Litudnia — Tara: Lituania — Krajina: Litva — DrZzava:
Litva — Maa: Liettua — Land: Litauen
1 2 3 4 5 6
Kena (13) LT 01399 F HC-T(FR), HC-NT, NHC-T(FR),
NHC-NT
Kybartai (13) LT 01899 R HC, NHC
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Kybartai (13) LT 02199 F HC, NHC
Lavoriskés (13) LT 01199 | R HC, NHC
Medininkai (13) LT 01299 R HC, NHC-T(FR), NHC-NT U E O
Molo LT 01699 | P HC-T(FR)(2), HC-NT(2), NHC-
T(FR)(2), NHC-NT(2)
Malky jlankos LT 01599 P HC, NHC
Laisty HC
Pilies LT 02299 | P HC-T(FR)(2), HC-NT(2), NHC-
T(FR)(2), NHC-NT(2)
Panemuné (13) LT 01799 R HC, NHC
Pagégiai (13) LT 02099 | F HC, NHC
Salcininkai (13) LT 01499 | R HC, NHC
Vilnius LT 01999 A HC, NHC ¢}
Crpana: JTiokcemOypr — Zemé: Lucembursko — Land: Luxembourg — Land: Luxemburg — Riik: Luksemburg —
Xopa: AovgepBolpyo — Country: Luxembourg — Pais: Luxemburgo — Pays: Luxembourg — Paese: Lussemburgo
— Valsts: Luksemburga — Salis: Liuksemburgas — Orszdg: Luxemburg — Pajjiz: Lussemburgu — Land: Luxemburg —
Kraj: Luksemburg — Pais: Luxemburgo — Tara: Luxemburg — Krajina: Luxembursko — DrZzava: Luksemburg —
Maa: Luxemburg — Land: Luxemburg
2 3 4 5 6
Luxembourg LU 00199 A | Centre 1 HC
Centre 2 NHC-NT U E O
Crpana: Yurapus — Zemé: Madarsko — Land: Ungarn — Land: Ungarn — Riik: Ungari — Xopa: Ovyyapia —
Country: Hungary — Pais: Hungria — Pays: Hongrie — Paese: Ungheria — Valsts: Ungarija — Salis: Vengrija —
Orszdg: Magyarorszdg — Pajjiz: Ungerija — Land: Hongarije — Kraj: Wegry — Pais: Hungria — Tara: Ungaria —
Krajina: Madarsko — DrZava: Madzarska — Maa: Unkari — Land: Ungern
2 3 4 5 6
Budapest—Ferihegy HU 00399 A HC(2), NHC-T(CH)(2), NHC-NT(2) | O
Eperjeske HU 02899 | F HC-T(CH)(2), HC(NT(2), NHC-
T(CH)(2), NHC-NT(2)
Gyékényes HU 00499 | F HC(2), NHC(2)
Kelebia HU 02499 | F HC-T(CH)(2), HC(NT(2), NHC-
T(CH)(2), NHC-NT(2)
Letenye HU 01199 R HC(2), NHC-NT(2)
Roszke HU 02299 | R HC(2), NHC-NT(2) E
Zéhony HU 02799 | R HC(2), NHC-NT(2) U E
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Crpana: Manra — Zemé&: Malta — Land: Malta — Land: Malta — Riik: Malta — Xdpa: Mikta — Country: Malta —
Pais: Malta — Pays: Malte — Paese: Malta — Valsts: Malta — Salis: Malta — Orszdg: Mélta — Pajjiz: Malta — Land:
Malta — Kraj: Malta — Pais: Malta — Tara: Malta — Krajina: Malta — DrZava: Malta — Maa: Malta — Land: Malta
1 2 3 4 5 6
Luga MT 01099 | A HC(2), NHC(2) 0, U E
Marsaxxlok MT 03099 P HC, NHC
Valetta MT 02099 P U, E
Crpana: Hunepnanmms — Zemé: Nizozemsko — Land: Nederlandene — Land: Niederlande — Riik: Holland — Xdpa:
Katw Xdpes — Country: Netherlands — Pais: Paises Bajos — Pays: Pays-Bas — Paese: Paesi Bassi — Valsts: Niderlande
— Salis: Nyderlandai — Orszdg: Hollandia — Pajjiz: Olanda — Land: Nederland — Kraj: Niderlandy — Pais: Paises
Baixos — Tara: Tirile de Jos — Krajina: Holandsko — DrZava: Nizozemska — Maa: Alankomaat — Land:
Nederlanderna
1 2 3 4 5 6
Amsterdam NL 01399 A | Aero Ground Services HC(2), NHC-T(FR), NHC-NT(2) 0O(14)
KLM-2 U, E O(14)
Freshport HC(2), NHC(2) 0(14)
Amsterdam NL 01799 P | Cornelius Vrolijk HC-T(FR)(2)(3)
Daalimpex Velzen HC-T
PCA HC(2), NHC(2)
Kloosterboer IJmuiden HC-T(FR)
Eemshaven NL 01899 P HC-T(2), NHC-T(FR)(2)
Harlingen NL 02099 P | Daalimpex HC-T
Maastricht NL 01599 A HC, NHC U, E O
Rotterdam NL 01699 P | Eurofrigo Karimatastraat HC, NHC-T(FR), NHC-NT
Eurofrigo, Abel Tasmanstraat HC
Kloosterboer HC-T(FR)
Wibaco HC-T(FR)(2), HC-NT(2)
Van Heezik HC-T(2)
Vlissingen NL 02199 P | Daalimpex HC-T(2), NHC-T(FR)(2)
Kloosterboer HC-T(2), HC-NT
Crpana: Ascrpus — Zemé: Rakousko — Land: @strig — Land: Osterreich — Riik: Austria — Xopa: Avotpia —
Country: Austria — Pais: Austria — Pays: Autriche — Paese: Austria — Valsts: Austrija — Salis: Austrija —
Orszag: Ausztria — Pajjiz: Awstrija — Land: Oostenrijk — Kraj: Austria — Pais: Austria — Tara: Austria —
Krajina: Rakisko — DrZava: Avstrl}a — Maa: Itivalta — Land: Osterrike
1 2 3 4 5 6

Feldkirch-Buchs AT 01399 F HC-NT(2), NHC-NT

Feldkirch-Tisis AT 01399 R HC(2), NHC-NT E
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Hochst AT 00699 R HC, NHC-NT U E O
Linz AT 00999 | A HC(2), NHC(2) 0, E, U(8)
Wien-Schwechat AT 01599 | A HC(2), NHC(2) 0

Crpana: llomua — Zemé: Polsko — Land: Polen — Land: Polen — Riik: Poola — Xapa: Mohwvia — Country: Poland

— Pais: Polonia — Pays: Pologne — Paese: Polonia — Valsts: Polija — Salis: Lenkija — Orszdg: Lengyelorszdg —

Pajjiz: Polonja — Land: Polen — Kraj: Polska — Pais: Polénia — Tara: Polonia — Krajina: Polsko — DrZzava: Poljska

— Maa: Puola — Land: Polen
1 2 3 4 5 6
Bezledy (13) PL 28199 R HC, NHC U E O
Dorohusk PL 06399 R HC, NHC-T(FR), NHC-NT O
Gdarisk PL 22299 | P HC(2), NHC(2)
Gdynia PL 22199 P IC1 HC, NHC U E O
IC 2 HC-T(FR)(2)

Hrebenne PL 06499 R HC, NHC
Korczowa PL 18199 R HC, NHC U E O
Kukuryki-Koroszczyn PL 06199 R HC, NHC U E O
Kuznica Bialostocka (13) PL 20199 R HC, NHC U E O
Swinoujscie PL 32299 P HC, NHC
Szczecin PL 32199 P HC, NHC
Terespol-Kobylany PL 06299 F HC, NHC
Warszawa Okecie PL 14199 A HC(2), NHC(2) U E O

Crpana: [opryrams — Zemé: Portugalsko — Land: Portugal — Land: Portugal — Riik: Portugal — Xdpa: Ioptoyahia

— Country: Portugal — Pais: Portugal — Pays: Portugal — Paese: Portogallo — Valsts: Portugale — Salis: Portugalija

— Orszdag: Portugdlia — Pajjiz: Portugall — Land: Portugal — Kraj: Portugalia — Pais: Portugal — Tara: Portugalia —
Krajina: Portugalsko — DrZava: Portugalska — Maa: Portugali — Land: Portugal

1 2 3 4 5 6
Aveiro PT 04499 P HC-T(3)
Faro PT 03599 | A HC(2) 0
Funchal (Madeira) PT 05699 A HC, NHC (0]
Funchal (Madeira) PT 03699 p HC-T
Horta (Acores) PT 04299 P HC-T(ER)(3)
Lisboa PT 03399 A | Centre 1 HC(2) (0]
Lisboa PT 03999 P Liscont HC(2), NHC

Xabregas HC, NHC-T(FR), NHC-NT

Peniche PT 04699 | P HC-T(FR)(3)
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1 2 3 4 5 6
Ponta Delgada (Acores) PT 03799 A NHC-NT
Ponta Delgada (Acores) PT 05799 P HC-T(FR)(3), NHC-T(FR)(3)
Porto PT 03499 | A HC-T(2), NHC-NT(2) 0
Porto PT 04099 P HC, NHC-NT
Praia da Vitoria (Agores) PT 03899 P U, E
Settibal PT 04899 P HC(2), NHC
Sines PT 05899 P HC(2), NHC
Viana do Castelo PT 04399 P HC-T(FR)(3)

Crpana: Pympans — Zemé: Rumunsko — Land: Rumenien — Land: Ruminien — Riik: Rumeenia — X@pa: Poupavia

— Country: Romania — Pais: Rumanfa — Pays: Roumanie — Paese: Romania — Valsts: Rumanija — Salis: Rumunija

— Orszdg: Romdnia — Pajjiz: Rumanija — Land: Roemenié — Kraj: Rumunia — Pais: Roménia — Tara: Romania —
Krajina: Rumunsko — DrZava: Romunija — Maa: Romania — Land: Ruminien

1 2 3 4 5 6
Albita RO 40199 R |IC1 HC(2)
IC2 NHC-T(CH), NHC-NT
IC3 U E O
Bucharest Henri Coanda RO 10199 A |IC1 HC-NT(2), HC-T(CH)(2), NHC-
NT(2)
IC 2 E, O
Constanta North RO 15199 P HC(2), NHC-NT(2)
Constanta South—-Agigea RO 15299 P HC(2), NHC-T(CH)(2), NHC-NT(2)
Halmeu RO 33199 R |IC1 HC(2), NHC(2)
IC2 U, E O
Sculeni Iasi RO 25199 R HC(2), NHC(2)
Siret RO 36199 R HC(2), NHC(2)
Stamora Moravita RO 38199 R |IC1 HC(2), NHC(2)
IC2 U E O




24.5.2008 Official Journal of the European Union L 136/39

Crpana: Cioserss — Zemé: Slovinsko — Land: Slovenien — Land: Slowenien — Riik: Sloveenia — Xopa: \ofevia —

Country: Slovenia — Pais: Eslovenia — Pays: Slovénie — Paese: Slovenia — Valsts: Slovénija — Salis: Slovénija —

Orszag: Szlovénia — Pajjiz: Slovenja — Land: Sloveni¢ — Kraj: Stowenia — Pais: Eslovénia — Tara: Slovenia —
Krajina: Slovinsko — DrZzava: Slovenija — Maa: Slovenia — Land: Slovenien

1 2 3 4 5 6
Dobova SI 00699 F HC(2), NHC(2) U E
Gruskovie S1 00199 | R HC, NHC-T (FR), NHC-NT 0
Jelsane S1 00299 | R HC, NHC-NT, NHC-T(CH) 0
Koper S1 00399 | P HC, NHC-T(CH), NHC-NT
Ljubljana Brnik S1 00499 | A HC(2), NHC(2) 0
Obrezje S100599 | R HC, NHC-T(CH)(2), NHC-NT(2) UE O

Crpana: Cnosakus — Zemé: Slovensko — Land: Slovakiet — Land: Slowakei — Riik: Slovakkia — Xopa: Z\ofaxia —

Country: Slovakia — Pais: Eslovaquia — Pays: Slovaquie — Paese: Slovacchia — Valsts: Slovakija — Salis: Slovakija —

Orszdg: Szlovékia — Pajjiz: Slovakja — Land: Slowakije — Kraj: Stowacja — Pais: Eslovdquia — Tara: Slovacia —
Krajina: Slovensko — DrZava: Slovaska — Maa: Slovakia — Land: Slovakien

1 2 3 4 5 6
Bratislava SK 00399 A 1IC1 HC(2), NHC(2)
IC2 E O
Vy3$né Nemecké SK 00199 R |IC1 HC, NHC
IC2 U E
Cierna nad Tisou SK 00299 F HC, NHC

Crpana: Qunnanns — Zemé: Finsko — Land: Finland — Land: Finnland — Riik: Soome — Xopa: dwhavdia —

Country: Finland — Pais: Finlandia — Pays: Finlande — Paese: Finlandia — Valsts: Somija — Salis: Suomija —

Orszdg: Finnorszdg — Pajjiz: Finlandja — Land: Finland — Kraj: Finlandia — Pais: Finlandia — Tara: Finlanda —
Krajina: Finsko — DrZava: Finska — Maa: Suomi — Land: Finland

1 2 3 4 5 6
Hamina FI 20599 P HC(2), NHC(2)
Helsinki FI 10199 | A HC(2), NHC(2) 0
Helsinki FI 00199 P HC(2), NHC-NT
Vaalimaa FI 10599 | R HC(2), NHC U E O
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Crpana: [llsewnss — Zemé: Svédsko — Land: Sverige — Land: Schweden — Riik: Rootsi — Xopa: Zoundia — Country:
Sweden — Pafs: Suecia — Pays: Suede — Paese: Svezia — Valsts: Zviedrija — Salis: Svedija — Orszdg: Svédorszdg —
Pajjiz: Svezja — Land: Zweden — Kraj: Szwecja — Pais: Suécia — Tara: Suedia — Krajina: Svédsko — DrZava:
Svedska — Maa: Ruotsi — Land: Sverige
1 2 3 4 5 6
Goteborg SE 14299 | P HC(2), NHC(2)-NT E*, O
Goteborg-Landvetter SE 14199 A |IC1 HC(2), NHC(2) (¢}
IC2 E
Helsingborg SE 12399 | P HC(2), NHC-T(FR)(2), NHC-NT(2)
Norrkoping SE 05199 A E
Stockholm SE 01199 P HC(2)
Stockholm-Arlanda SE 01299 | A HC(2), NHC(2) 0
Crpana: OGemmseHo kpancreo — Zemé: Spojené krdlovstvi — Land: Det Forenede Kongerige — Land: Vereinigtes
Konigreich — Riik: Suurbritannia — Xopa: Hvopévo Baoiheo — Country: United Kingdom — Pais: Reino Unido —
Pays: Royaume-Uni — Paese: Regno Unito — Valsts: Apvienota Karaliste — Salis: Jungtiné Karalyst¢é — Orszdg:
Egyesiilt Kirdlysdig — Pajjiz: Renju Unit — Land: Verenigd Koninkrijk — Kraj: Zjednoczone Krélestwo — Pais:
Reino Unido — Tara: Regatul Unit — Krajina: Spojené krdlovstvo — DrZava: Zdruzeno kraljestvo — Maa:
Yhdistynyt kuningaskunta — Land: Forenade kungariket
1 2 3 4 5 6
Belfast GB 41099 | A HC-T(1)(2), HC-NT(2), NHC(2)
Belfast GB 40099 | P HC-T(FR)(1)(2), NHC-T(FR)(2)
Bristol GB 11099 | P HC-T(FR)(1), HC-NT(1), NHC-NT
Falmouth GB 14299 | P HC-T(1), HC-NT(1)
Felixstowe GB 13099 | P | TCEF HC-T(1), NHC-T(FR), NHC-NT
ATEF HC-NT(1)
Gatwick GB 13299 A |IC1 (6]
IC 2 HC-T(1)(2), HC-NT(1)(2), NHC(2)
Glasgow GB 31099 | A HC-T(1)(2), HC-NT(1)(2), NHC-
NT(2)
Grimsby-Immingham GB 12299 P | Centre 1 HC-T(FR)(1)
Grove Wharf Wharton GB 11599 P NHC-NT(4)
Heathrow GB 12499 | A | Centre 1 HC-T(1)(2), HC-NT(1)(2), NHC(2)
Centre 2 HC-T(1)(2), HC-NT(1)(2)
Animal Reception Centre U E O
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Hull GB 14199 | P HC-T(1), HC-NT(1), NHC-NT
Invergordon GB 30299 P NHC-NT(4)
Liverpool GB 12099 P HC(1)(2), NHC(2)
Luton GB 10099 A U, E
Manchester GB 13799 A 1IC1 0O(14)
IC 2 HC-T(1)(2), HC-NT(1)(2),
IC 3 NHC(2)
Manston GB 14499 A HC(1)(2), NHC(2)
Nottingham—East Midlands GB 12199 | A HC-T(1), HC-NT(1), NHC-T(FR),
NHC-NT
Peterhead GB 30699 p HC-T(FR)(1,2,3)
Prestwick GB 31199 A U E
Southampton GB 11399 p HC-T(1), HC-NT(1), NHC
Stansted GB 14399 | A HC-NT(1)(2), NHC-NT(2) U E
Thamesport GB 11899 | P HC-T(1)(2), HC-NT(1)(2), NHC(2)
Tilbury GB 10899 | P HC-T(1), HC-NT(1), NHC-T (ER),
NHC-NT’
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ANNEX II

The Annex to Decision 2002/459/EC is amended as follows:
(1) In the Section on border inspection posts in Estonia, the following entry is deleted:

‘EE 00499 P Paljassaare’;

(2) In the Section on border inspection posts in Italy, the following entry is deleted:

‘1T 03299 P Gaeta’;

(3) In the section on border inspection posts in the United Kingdom, the following entry is deleted:

‘GB 13599 p Sutton Bridge’;

(4) In the section of border inspection posts in Germany, the following entry is added:

‘DE 56099 A Leipzig-Halle Flughafen’;

(5) In the section of border inspection posts in Italy, the following entries are added:
‘IT 04599 A Brescia Montichiari Airport’,

‘IT 04499 p Vado Ligure Savona port’.
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COMMISSION DECISION

of 23 May 2008

imposing special conditions governing the import of sunflower oil originating in or consigned from
Ukraine due to contamination risks by mineral oil

(notified under document number C(2008) 2259)

(Text with EEA relevance)

(2008/388/EC)

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Community,

Having regard to Regulation (EC) No 178/2002 of the European
Parliament and of the Council of 28 January 2002 laying down
the general principles and requirements of food law, establishing
the European Food Safety Authority and laying down
procedures in matters of food safety ('), and in particular
Article 53(2), first subparagraph, thereof,

Whereas:

(1)

The Rapid Alert System for Food and Feed (RASSF) has
been notified on 23 April 2008 that sunflower oil orig-
inating from Ukraine was found contaminated with high
levels of mineral oil. This contamination by mineral oil
was later confirmed in several consignments of crude
sunflower oil originating from Ukraine imported in
recent months in the Community. Sunflower oil
containing high levels of mineral oil is unfit for human
consumption and therefore deemed to be unsafe. The
source of contamination is not yet known.

The European Commission has repeatedly urged the
Ukrainian authorities to provide information on the
origin of the contamination and on the measures taken
to prevent it in future. Assurances were also sought from
the Ukrainian authorities as to the establishment of
effective measures aimed at guaranteeing the appropriate
sampling and analysis on the presence of mineral oil in
consignments of sunflower oil leaving Ukraine with
destination the European Community.

Investigations aimed at identifying the source of contami-
nation are ongoing in Ukraine. The Ukrainian authorities
also committed to the establishment of an appropriate
control system that will ensure that all consignments of
sunflower oil to be exported to the European Union are
certified as not containing levels of mineral oil making
the sunflower oil unfit for human consumption.
However, the details of this control system have still to
be provided to the Commission. The Commission should

() OJ L 31, 1.2.2002, p. 1. Regulation as last amended by Commission

Regulation (EC) No 575/2006 (O] L 100, 8.4.2006, p. 3).

assess the control and certification system in order to
verify the accuracy and the reliability to guarantee that
the sunflower oil exported to the Community does not
contain levels of mineral oil, making the sunflower oil
unfit for human consumption. It has to be ensured that
no exports of sunflower oil to the Community will take
place until such control and certification system is put in
place and assessed and accepted by the Commission. The
assessment of the control and certification system will be
performed on the basis of detailed information provided
by the Ukrainian authorities.

Given the level of risk, Member States should control the
consignments of sunflower oil for the presence of
mineral oil at import in order to provide additional
guarantees for the accuracy and reliability of the
control and certification system put in place by the
Ukrainian authorities.

Article 53 of Regulation (EC) No 178/2002 provides for
the possibility to adopt appropriate Community
emergency measures for food and feed imported from
a third country in order to protect human health,
animal health or the environment, where the risk
cannot be contained satisfactorily by means of
measures taken by the Member States individually.

Pending the assessment and acceptance of the control
and certification system to be put in place by the
Ukrainian authorities, no imports of sunflower oil orig-
inating in or consigned from Ukraine should take place
due to the risk of contamination with mineral oil.

Member States have been informed of the contamination
incident and have taken the appropriate measures to
withdraw the contaminated sunflower oil and food
products containing contaminated sunflower already
placed on the market, as recommended by the
European Commission via the RASFF.

Given the urgency, pending the meeting of the Standing
Committee on the Food Chain and Animal Health, and
after having informed the authorities of Ukraine, it is
appropriate to adopt these interim protection measures
in accordance with the procedure laid down in
Article 53(2), first subparagraph of Regulation (EC) No
178/2002.
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(9)  This Decision shall be reviewed in accordance with the
procedure laid down in Article 52 (2), second subpara-
graph of Regulation (EC) No 178/2002,

HAS ADOPTED THIS DECISION:

Article 1

1. Member States shall prohibit the import of sunflower oil,
falling within CN code 1512 11 91, originating in or consigned
from Ukraine (hereafter referred to as sunflower oil), unless the
consignment of sunflower oil is accompanied by a valid cer-
tificate, certifying the absence of unacceptable levels of mineral
oil and the results of sampling and analysis for the presence of
mineral oil.

2. The certificate provided for in paragraph 1 shall only be
valid for imports of consignments of sunflower oil into the
Community if the sampling and analysis of the consignment
and the issuance of the certificate have taken place after the
European Commission has assessed and formally accepted the
control and certification system put in place by the Ukrainian
authorities.

3. Member States will be informed of the details of the
control and certification system put in place by the Ukrainian
authorities and of the formal acceptance of it by the
Commission through the Standing Committee on the Food
Chain and Animal Health.

4. Member States shall take the appropriate measures to
sample and analyse each consignment of sunflower oil originat-
ing in and consigned from Ukraine, accompanied by a valid
certificate, presented for import to ensure the sunflower oil
does not contain levels of mineral oil, making the sunflower
oil unfit for human consumption.

They shall inform the Commission of unfavourable results
through the Rapid Alert System for Food and Feed. Favourable
results shall be reported to the Commission on a three-monthly
basis.

Article 2

The situation shall be reassessed within one year at the latest.

Article 3

This Decision is addressed to the Member States.

Done at Brussels, 23 May 2008.

For the Commission
Androulla VASSILIOU
Member of the Commission
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(Acts adopted under the EU Treaty)

ACTS ADOPTED UNDER TITLE V OF THE EU TREATY

COUNCIL DECISION 2008/389/CFSP
of 7 April 2008

concerning the conclusion of the Agreement between the European Union and the Central African
Republic on the status of the European Union-led forces in the Central African Republic

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION,

Having regard to the Treaty on European Union, and in
particular Article 24 thereof,

Having regard to the recommendation from the Presidency,
Whereas:

(1)  On 25 September 2007, the United Nations Security
Council adopted Resolution 1778 (2007) approving the
establishment of a United Nations mission in the Central
African Republic and in Chad (Minurcat) and authorising
the European Union to deploy in those countries, for a
period of one year from the date on which its initial
operating capability is declared, an operation aimed at
supporting the United Nations mission. The Resolution
also requested the Governments of Chad and the Central
African Republic and the European Union to conclude
status-of-forces agreements for the European Union
operation as soon as possible.

(20  On 15 October 2007, the Council adopted Joint Action
2007/677|CESP  on the European Union military
operation in the Republic of Chad and in the Central
African Republic (EUFOR Tchad/RCA) (1).

(3)  Following authorisation by the Council on 18 September
2007, in accordance with Article 24 of the Treaty on
European Union, the Presidency, assisted by the Secretary
General[High Representative, negotiated an Agreement
between the European Union and the Central African
Republic on the status of the European Union-led
forces in the Central African Republic.

(4)  The Agreement should be approved,

() O] L 279, 23.10.2007, p. 21.

HAS DECIDED AS FOLLOWS:

Article 1

The Agreement between the European Union and the Central
African Republic on the status of the European Union-led forces
in the Central African Republic is hereby approved on behalf of
the European Union.

The text of the Agreement is attached to this Decision.

Article 2

The President of the Council is hereby authorised to designate
the person empowered to sign the Agreement in order to bind
the European Union.

Article 3

This Decision shall take effect on the day of its adoption.

Article 4

This Decision shall be published in the Official Journal of the
European Union.

Done at Brussels, 7 April 2008.

For the Council
The President
R. ZERJAV
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TRANSLATION

AGREEMENT

between the European Union and the Central African Republic on the status of the European
Union-led forces in the Central African Republic

THE EUROPEAN UNION, hereinafter referred to as ‘the EU’,

of the one part, and

THE CENTRAL AFRICAN REPUBLIC, hereinafter referred to as ‘the Host State’,

of the other part,

hereinafter referred to as ‘the Parties’,

TAKING INTO ACCOUNT:

— United Nations Security Council Resolution 1778 (2007) of 25 September 2007,

— Council Joint Action 2007/677|CFSP of 15 October 2007 on the European Union military operation in the Republic
of Chad and in the Central African Republic (EUFOR Tchad/RCA),

— the fact that this Agreement does not affect the Parties’ rights and obligations under international agreements and
other instruments establishing international courts and tribunals, including the Statute of the International Criminal

Court,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

Article 1
Scope and definitions

1. This Agreement shall apply to the European Union-led
forces and to their personnel.

2. This Agreement shall apply only within the territory of
the Host State.

3. For the purpose of this Agreement:

(a) ‘European Union-led forces (EUFOR)’ shall mean EU military
headquarters and national contingents contributing to the
operation, their equipment and their means of transport;

(b) ‘operation’ shall mean the preparation, establishment,
execution and support of the military mission further to
the mandate arising out of United Nations Security
Council Resolution 1778 (2007) of 25 September 2007;

(¢) ‘EU Force Commander’ shall mean the commander in the
theatre of operations;

(d) ‘EU military headquarters’ shall mean the military head-
quarters and elements thereof, whatever their location,
under the authority of EU military commanders exercising
the military command or control of the operation;

() ‘national contingents’ shall mean units and elements
belonging to the Member States of the European Union
and to other States participating in the operation;

(f) ‘EUFOR personnel’ shall mean the civilian and military
personnel assigned to EUFOR as well as personnel
deployed for the preparation of the operation and
personnel on mission for a Sending State or an EU insti-
tution in the framework of the operation, present, except as
otherwise provided in this Agreement, within the territory
of the Host State, with the exception of personnel employed
locally and personnel employed by international commercial
contractors;
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(¢) ‘personnel employed locally’ shall mean personnel who are
nationals of or permanently resident in the Host State;

(h) ‘facilities” shall mean all premises, accommodation and land
required for EUFOR and EUFOR personnel;

(i) ‘Sending State’ shall mean a State providing a national
contingent for EUFOR.

Atticle 2
General provisions

1. EUFOR and EUFOR personnel shall respect the laws and
regulations of the Host State and shall refrain from any action
or activity incompatible with the objectives of the operation.

2. EUFOR shall regularly inform the government of the Host
State of the number of EUFOR personnel stationed within the
Host State’s territory.

Article 3
Identification

1. EUFOR personnel must carry passports or military identity
cards with them at all times.

2. EUFOR vehicles, aircraft, vessels and other means of
transport shall carry distinctive EUFOR identification markings
andfor registration plates, of which the relevant Host State
authorities shall be notified.

3. EUFOR shall have the right to display the flag of the
European Union and markings such as military insignia, titles
and official symbols, on its facilities, vehicles and other means
of transport. The uniforms of EUFOR personnel shall carry a
distinctive EUFOR emblem. National flags or insignia of the
constituent national contingents of the operation may be
displayed on the EUFOR facilities, vehicles and other means
of transport and uniforms, as decided by the EU Force
Commander.

Article 4

Border-crossing and movement within the Host State’s
territory

1. EUFOR personnel shall enter the Host State’s territory
only on presentation of the documents provided for in
Article 3(1) or, in the case of first entry, of an individual or
collective movement order issued by EUFOR. They shall be

exempt from passport and visa regulations, immigration
inspections and customs control on entering, leaving or
within the Host State’s territory.

2. EUFOR personnel shall be exempt from the Host State’s
regulations on the registration and control of aliens, but shall
not acquire any right to permanent residence or domicile within
the Host State’s territory.

3. EUFOR assets and means of transport entering, transiting
or exiting the Host State’s territory in support of the operation
shall be exempt from any requirement to produce inventories or
other customs documentation, and from any inspection.

4. EUFOR personnel may drive motor vehicles and operate
aircraft within the Host State’s territory provided they have valid
national, international or military driving licences or pilot
licences, as appropriate.

5. For the purpose of the operation, the Host State shall
grant EUFOR and EUFOR personnel freedom of movement
and freedom to travel within its territory, including its air space.

6.  For the purpose of the operation, EUFOR may carry out
within the Host State territory, including its air space, any
exercise or practice with weapons.

7. For the purpose of the operation, EUFOR may use public
roads, bridges, ferries and airports without the payment of
duties, fees, tolls, taxes and similar charges. EUFOR shall not
be exempt from reasonable charges for services requested and
received, under the conditions that apply to those provided for
the Host State’s armed forces.

Article 5

Privileges and immunities of EUFOR granted by the Host
State

1. EUFOR’s facilities shall be inviolable. The Host State’s
agents shall not enter them without the consent of the EU
Force Commander.

2. EUFOR’s facilities, their furnishings and other assets
therein as well as its means of transport shall be immune
from search, requisition, attachment or execution. However,
the commander of the EU force may authorise the authorities
of the Host State to carry out a search; if so, the search shall be
made in the presence of the EU Force Commander’s represen-
tative.
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3. EUFOR, its property and assets, wherever located and by
whomsoever held, shall enjoy immunity from every form of
legal process.

4.  EUFOR’s archives and documents shall be inviolable at
any time, wherever they may be.

5. The official correspondence of EUFOR shall be inviolable.
Official correspondence means all correspondence relating to
the operation and its functions.

6. In respect of purchased and imported goods, services
provided and facilities used by EUFOR for the purposes of
the operation, EUFOR, as well as those of its providers or
contractors who are not nationals of the Host State, shall be
exempt from all national, regional and communal dues, taxes
and charges of a similar nature. EUFOR shall not be exempt
from dues, taxes or charges that represent payment for services
rendered.

7. The Host State shall permit the entry of articles for the
operation and grant them exemption from all customs duties,
fees, tolls, taxes and similar charges other than charges for
storage, cartage and other services rendered.

Article 6

Privileges and immunities of EUFOR personnel granted by
the Host State

1. EUFOR personnel shall not be liable to any form of arrest
or detention.

2. Papers, correspondence and property of EUFOR personnel
shall enjoy inviolability, except in the case of measures of
execution which are permitted pursuant to paragraph 6.

3. EUFOR personnel shall enjoy immunity from the criminal
jurisdiction of the Host State under all circumstances.

The immunity from criminal jurisdiction of EUFOR personnel
may be waived by the Sending State or EU institution
concerned, as the case may be. Such waiver must always be
explained expressly.

4. EUFOR personnel shall enjoy immunity from the civil and
administrative jurisdiction of the Host State in respect of words
spoken or written and all acts performed by them in the
exercise of their official functions. If any civil proceeding is
instituted against EUFOR personnel before any Host State
court, the EU Force Commander and the competent authority
of the Sending State or EU institution shall be notified imme-
diately. Prior to initiation of the proceeding before the court, the

EU Force Commander and the competent authority of the
Sending State or EU institution shall certify to the court
whether the act in question was committed by EUFOR
personnel in the exercise of their official functions.

If the act was committed in the exercise of official functions, the
proceeding shall not be initiated and the provisions of
Article 15 shall apply. If the act was not committed in the
exercise of official functions, the proceeding may continue.
The certification by the EU Force Commander and the
competent authority of the Sending State or EU institution is
binding upon the jurisdiction of the Host State, which may not
contest it.

The initiation of proceedings by EUFOR personnel shall
preclude them from invoking immunity from jurisdiction in
respect of any counter-claim directly connected with the
principal claim.

5. EUFOR personnel are not obliged to give evidence as
witnesses.

6. No measures of execution may be taken in respect of
EUFOR personnel, except in the case where a civil proceeding
not related to their official functions is instituted against them.
Property of EUFOR personnel, which is certified by the EU
Force Commander to be necessary for the fulfilment of their
official functions, shall be free from seizure for the satisfaction
of a judgement, decision or order. In civil proceedings EUFOR
personnel shall not be subject to any restrictions on their
personal liberty or to any other measures of constraint.

7. The immunity of EUFOR personnel from the jurisdiction
of the Host State does not exempt them from the jurisdictions
of the respective Sending States.

8. EUFOR personnel shall, with respect to services rendered
for EUFOR, be exempt from social security provisions which
may be in force in the Host State.

9. EUFOR personnel shall be exempt from any form of
taxation in the Host State on the salary and emoluments paid
to them by EUFOR or the Sending States, as well as on any
income received from outside the Host State.

10. Members of EUFOR personnel shall be subject to
payment of customs duties, taxes, and related charges on
articles for their personal use, with the exception of items
already in their possession on entry to the Host State’s
territory and essential supplies. They are not exempt from
payment of charges for storage, cartage and similar services
for their personal use.
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The personal baggage of EUFOR personnel shall be exempt
from inspection, unless there is serious reason to believe that
it contains articles or effects that are not for the personal use of
EUFOR personnel, or articles the import or export of which is
prohibited by the law or controlled by the quarantine regu-
lations of the Host State. Such inspection shall be conducted
only in the presence of the EUFOR personnel concerned or of
an authorised representative of EUFOR.

Article 7
Personnel employed locally

Personnel employed locally shall enjoy privileges and immu-
nities only to the extent admitted by the Host State. However,
the Host State shall exercise its jurisdiction over that personnel
in such a manner as not to interfere unduly with the
performance of the functions of the operation.

Atticle 8
Criminal jurisdiction

The competent authorities of a Sending State shall have the
right to exercise on the territory of the Host State all the
criminal jurisdiction and disciplinary powers conferred on
them by the law of the Sending State with regard to all
EUFOR personnel subject to the relevant law of the Sending
State.

Article 9
Uniform and arms

1. The wearing of uniform shall be subject to rules adopted
by the EU Force Commander.

2. EUFOR military personnel may carry arms and ammu-
nition on condition that they are authorised to do so by their
orders.

Article 10
Host State support and contracting

1. The Host State agrees, if requested, to assist EUFOR in
finding suitable facilities.

2. Within its means, the Host State shall provide, free of
charge, facilities of which it is the owner, in so far as such
facilities are required for the conduct of EUFOR’s administrative
and operational activities. With regard to installations owned by
private legal entities, the Host State shall undertake to support,
at EUFOR’s expense, efforts to find and make available such
installations.

3. Within its means and capabilities, the Host State shall
assist in the preparation, establishment, and execution of and
support for the operation. The Host State’s assistance and
support of the operation shall be provided under the same

conditions as the assistance and support given to the Host
State’s armed forces.

4. The law applicable to contracts concluded by EUFOR in
the Host State shall be determined by the contract.

5. The contract may stipulate that the dispute settlement
procedure referred to in Article 15(3) and (4) shall be applicable
to disputes arising from the application of the contract.

6. The Host State shall facilitate the implementation of
contracts concluded by EUFOR with commercial entities for
the purposes of the operation.

Article 11
Changes to facilities

1.  EUFOR shall be authorised to construct, alter or otherwise
modify facilities as requested for its operational requirements.

2. No compensation shall be requested from EUFOR by the
Host State for those constructions, alterations or modifications.

Article 12
Deceased EUFOR personnel

1. The EU Force Commander shall have the right to take
charge of and make suitable arrangements for the repatriation
of any deceased EUFOR personnel, as well as that of their
personal property.

2. No autopsy shall be performed on any deceased member
of EUFOR without the agreement of the State concerned and
the presence of a representative of EUFOR andfor the State
concerned.

3. The Host State and EUFOR shall cooperate to the fullest
extent possible with a view to the early repatriation of deceased
EUFOR personnel.

Atticle 13
Security of EUFOR and military police

1. The Host State shall take all appropriate measures to
ensure the safety and security of EUFOR and EUFOR personnel.

2. EUFOR is authorised to take the measures necessary to
protect its facilities, including those used for its training, against
any external attack or intrusion.

3. The EU Force Commander may establish a military police
unit in order to maintain order in EUFOR facilities.
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4. The military police unit may also, in consultation and
cooperation with the military police or the police of the Host
State, act outside those facilities to ensure the maintenance of
good order and discipline among EUFOR personnel.

Article 14
Communications

1. EUFOR may install and operate radio sending and
receiving stations, as well as satellite systems. It shall
cooperate with the Host State’s competent authorities with a
view to avoiding conflicts in the use of appropriate frequencies.
The Host State shall grant access to the frequency spectrum free
of charge.

2. EUFOR shall enjoy the right to unrestricted communi-
cation by radio (including satellite, mobile and hand-held
radio), telephone, telegraph, facsimile and other means, as
well as the right to install the equipment necessary for the
maintenance of such communications within and between
EUFOR facilities, including the laying of cables and landlines
for the purpose of the operation.

3. Within its own facilities EUFOR may make the
arrangements necessary for the conveyance of mail addressed
to and from EUFOR and/or EUFOR personnel, in collaboration
with the competent authorities of the Host State if the EU
Force’s Commander deems this necessary.

Atticle 15
Claims for death, injury, damage and loss

1. EUFOR and EUFOR personnel shall not be liable for any
damage to or loss of civilian or government property which are
related to operational necessities or caused by activities in
connection with civil disturbances or protection of EUFOR.

2. With a view to reaching an amicable settlement, claims for
damage to or loss of civilian or government property not
covered by paragraph 1, as well as claims for death of or
injury to persons and for damage to or loss of EUFOR
property, shall be forwarded to EUFOR via the competent
authorities of the Host State, as far as claims brought by legal
or natural persons from the Host State are concerned, or to the
competent authorities of the Host State, as far as claims brought
by EUFOR are concerned.

3. Where no amicable settlement can be found, the claim
shall be submitted to a claims commission composed on an
equal basis of representatives of EUFOR and representatives of
the Host State. Settlement of claims shall be reached by
common agreement.

4. Where no settlement can be reached within the claims
commission, the dispute shall:

(a) for claims up to and including EUR 40 000, be settled by
diplomatic means between the Host State and EU represen-
tatives;

(b) for claims above the amount referred to in point (a), be
submitted to an arbitration tribunal, the decisions of
which shall be binding.

5. The arbitration tribunal shall be composed of three arbi-
trators, one arbitrator being appointed by the Host State, one
arbitrator being appointed by EUFOR and the third one being
appointed jointly by the Host State and EUFOR. Where one of
the parties does not appoint an arbitrator within two months or
where no agreement can be found between the Host State and
EUFOR on the appointment of the third arbitrator, the arbi-
trator in question shall be appointed by the President of the
Court of Justice of the European Communities.

6. An administrative arrangement shall be concluded
between EUFOR and the administrative authorities of the Host
State in order to determine the terms of reference of the claims
commission and the tribunal, the procedure applicable within
these bodies and the conditions under which claims are to be
lodged.

Aticle 16
Liaison and disputes

1. All issues arising in connection with the application of
this Agreement shall be examined jointly by representatives of
EUFOR and the Host State’s competent authorities.

2. Failing any prior settlement, disputes concerning the inter-
pretation or application of this Agreement shall be settled exclu-
sively by diplomatic means between the Host State and EU
representatives.

Article 17
Other provisions

1. Whenever this Agreement refers to the privileges, immu-
nities and rights of EUFOR and of EUFOR personnel, the
government of the Host State shall be responsible for their
implementation and for compliance with them on the part of
the appropriate Host State local authorities.

2. Nothing in this Agreement is intended or may be
construed to derogate from any rights that may attach to an
EU Member State or to any other State contributing to EUFOR
under other agreements.
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Article 18
Implementing arrangements

For purposes of the application of this Agreement, operational,
administrative and technical matters may be the subject of
separate arrangements to be concluded between the EU Force
Commander and the Host State’s administrative authorities.

Atticle 19
Entry into force and termination

1. This Agreement shall enter into force on the day on
which it is signed and shall remain in force until the date of
departure of the last EUFOR element and of the last EUFOR
personnel, as notified by EUFOR.

2. Notwithstanding paragraph 1, the provisions laid down in
Article 4(7), Article 5(1) to (3), (6) and (7), Article 6(1), (3), (4),
(6) and (8) to (10), Article 10(2), Article 11, Article 13(1) and
(2) and Article 15 shall be deemed to have applied from the
date on which the first EUFOR personnel were deployed if that
date was earlier than the date of entry into force of this
Agreement.

3. This Agreement may be amended by written agreement
between the Parties.

4. Termination of this Agreement shall not affect any rights
or obligations arising out of the execution of this Agreement
before such termination.

Done at Bangui, 16 April 2008, in four original copies in the French language.

For the European Union

For the Central African Republic
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CORRIGENDA
Corrigendum to Commission Directive 2008/42/EC of 3 April 2008 amending Council Directive 76/768/EEC,
concerning cosmetic products, for the purpose of adapting Annexes II and III thereto to technical progress

(Official Journal of the European Union L 93 of 4 April 2008)

On page 21, Annex Il amended, column d ‘Maximum authorised concentration in the finished cosmetic product,
reference number 164:

for: “(b) 0,02,
read: ‘0,02’.
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